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EEN WERELD OM TE  
ONTDEKKEN

Valsugana und Lagorai...
EINE GANZ 

NEUE WELT

DE NL



Scopri come vengono lavorati

e conservati i nostri piccoli frutti,

dal conferimento da parte dei produttori 

alla partenza verso i migliori supermercati 

e negozi ortofrutta d’Italia.

Vieni a visitare
il Villaggio dei Piccoli Frutti

Sant’Orsola!

Prenota la tua
visita guidata

www.santorsola.com

Dove ci troviamo

Via dell’Aeroporto, 14
38057 - Cirè di Pergine 
Valsugana (TN)
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VALSUGANA  
GUEST CARD
Eine Karte, um deinen 
Urlaub zu lieben und zu leben!

Eine einfache Karte, die dir kostenlosen oder ermäßigten Zu-
gang zu den Aktivitäten des Programms Erlebnis Valsugana 
sowie zu verschiedenen Attraktionen in der Valsugana und 
Umgebung ermöglicht. Nutze deine Karte optimal, um einen 
unvergesslichen Urlaub in der Valsugana zu verbringen. Denk 
daran, die Valsugana Guest Card zu jeder Aktivität mitzuneh-
men, die einen Rabatt gewährt. 
Frag in deiner Unterkunft oder in unseren Büros nach!

Een eenvoudige kaart 
waarmee je gratis of met 
korting toegang krijgt tot 
activiteiten van het Beleef 
Valsugana-programma en 
tot verschillende attracties 
in Valsugana en omgeving. 
Haal het meeste uit jouw 
kaart om een onvergetelijke 
vakantie in Valsugana te 

beleven. Vergeet niet om de 
Valsugana Guest Card mee 
te nemen bij elke activiteit 
die korting biedt.
Vraag ernaar bij je 
accommodatie of in onze 
kantoren!

EEN KAART OM TE BELEVEN EN 
VAN JE VAKANTIE TE HOUDEN!
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DAS ERSTE 
NACHHALTIGE 
REISEZIEL
Unsere Region zeichnet sich durch ihr stetiges Engage-
ment für einen „immer grüneren“ Tourismus aus. Ein Grund 
mehr, sich für das Valsugana Lagorai zu entscheiden. In der 
Tat ist das Valsugana Lagorai das erste Reiseziel der Welt, 
das nach den Kriterien des GSTC für nachhaltigen Touris-
mus zertifiziert wurde: eine wichtige Auszeichnung und 
eine engagierte ethische Entscheidung. Besuche uns und 
entdecke unser Tal: wild, sauber, natürlich echt!

DE EERSTE DUURZAME  
BESTEMMING 

Onze regio wordt geken-
merkt door zijn voort-
durende inzet voor een 
“steeds groener” toeris-
me. Nog een reden om 
voor de Valsugana Lagorai 
te kiezen. Valsugana 
Lagorai is zelfs de eerste 
bestemming ter wereld 
die gecertificeerd is vol-

gens de GSTC-criteria voor 
duurzaam toerisme: een 
belangrijk onderscheid en 
een toegewijde ethische 
keuze. Bezoek ons   en 
ontdek onze vallei: wild, 
schoon, natuurlijk echt!

ENTDECKE  
UNSERE SEEN
Du willst einen erholsamen Urlaub in der Natur verbringen? 
Du liebst Wassersport aber auch das Wandern in den Bergen? 
Dann sind die Seen von Levico und Caldonazzo, die von Mai bis 
September zum Baden einladen, das ideale Reiseziel. Beide 
Seen haben sowohl öffentliche als auch private Strandbäder 
mit schattenspendenden Bäumen, die durch das Siegel „si-
chere Strände“ gekennzeichnet sind. Bademeister sind in den 
Monaten Juli und August präsent. Worauf wartest du noch?  
Spring mit uns ins kühle Nass!

ONTDEK  
ONZE MEREN

Wil je een ontspannende 
vakantie doorbrengen 
in de natuur? Hou je van 
watersport maar ook van 
wandelen in de bergen? Dan 
zijn de meren van Levico 
en Caldonazzo, waar je van 
mei tot en met september 
uitstekend kunt zwemmen, 
de ideale reisbestemming. 

Beide meren hebben zowel 
openbare als privéstranden 
met natuurlijke schaduw, 
die zijn gemarkeerd met 
het zegel ‘veilige stranden’. 
In juli en augustus zijn er 
strandwachten aanwezig.  
Waar wacht je op? Spring 
met ons het koele water in!

Wir sind stolz darauf, Sie in 
der ersten Destination Italiens 
zu beherbergen, die nach den 
GSTC-Kriterien für nachhaltigen 
Tourismus zertifiziert ist.
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WASSERSPORT
Schwimmen, Segeln, Windsurf, Wasserski, Kanu, Dragonboat 
und viel mehr auf den Levico und Caldonazzo Seen!

WATERSPORT

Zwemmen, zeilen, windsurfen, waterskiën, kanoën, 
drakenboot en nog veel meer op de meren van Levico en 
Caldonazzo!

CENTRO NAUTICO EKON 
San Cristoforo
Tel. +39 388 897 2694

CENTRO NAUTICO CUS AUGSBURGERHOF 
Valcanover 
Tel. +39 0461 281843

ASSOCIAZIONE VELICA TRENTINA  
Valcanover
Tel. +39 0461 548020

CIRCOLO NAUTICO CALDONAZZO 
Caldonazzo
Tel. +39 0461 724580

SCI NAUTICO TRENTO 
Tenna
Tel. +39 388 433 2386

LIDO DI LEVICO 
Levico Terme 
Tel. +39 0461 701477

LIDO LA TAVERNA 
Levico Terme 
Tel. +39 0461 706590 www.visitvalsugana.it/sport

Levicosee

Caldonazzosee
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CALCERANICA 
AL LAGO

LAGO DI 
CALDONAZZO

SAN  
CRISTOFORO

LAGO DI 
LEVICO

TENNA

PERGINE
VALSUGANA

LEVICO 
TERME

Bandiera Blu d’Europa
The European Blue Flag

1

2

Caldonazzosee

EUROPÄISCHE 
AUSZEICHNUNG  
BLUE FLAGGE 

1 	 CALDONAZZOSEE
	 Der Caldonazzosee ist das größte Gewässer im Valsugana 

Lagorai und ein Paradies für Wassersportler im Trentino: 
Man kann Wasserski fahren, segeln (behindertenfreund-
liche Segelkurse), schwimmen, windsurfen, Kanu fahren 
oder einfach an den gemütlichen Stränden entspannen.

2 	 LEVICOSEE
	 Der langgestreckte und vollständig von Natur umgebene 

Levicosee ähnelt einem norwegischen Fjord. Sein ruhi-
ges Wasser und die Spiegelungen der umgebenden Natur 
machen ihn zu einem magischen Ort. Auf einem schatti-
gen Wanderweg kann man den See zu Fuß umwandern.
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Caldonazzosee

Levicosee

Caldonazzosee

EUROPESE BLAUWE VLAG

1 	 CALDONAZZOMEER
	 Het Caldonazzomeer 

is het grootste meer in 
Valsugana Lagorai en een 
paradijs voor watersport-
liefhebbers in Trentino: je 
kunt waterskiën, zeilen 
(handicapvriendelijke 
zeilcursussen), zwem-
men, windsurfen, kanoën 
of gewoon ontspannen 
op de gezellige stranden.

2 	 LEVICOMEER 
	 Het Levicomeer, lang-

werpig en volledig om-
geven door natuur, lijkt 
het op een Noorse fjord. 
Het kalme water en de 
weerspiegelingen van de 
omringende natuur ma-
ken het tot een magische 
plek. Je kunt over een 
schaduwrijk wandelpad 
rond het meer wandelen.
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www.visitvalsugana.it/bike www.visitvalsugana.it/trekkinglagorai

Prese-SeeValsugana-Radweg

LAGORAI  
OUTDOOR-TREKKING

ABENTEUER  
AUF ZWEI RÄDERN

Auf den Spuren der authentischen und wilden Schönheit der 
Lagorai-Berge: grüne Wälder, kristallklare Bergseen, maleri-
sche Almen und undurchdringliche Felsen.
Hier wird eine große Auswahl an Wanderungen, die sowohl 
für die ganze Familie als auch für Trekkingfans geeignet sind, 
geboten. Erkunde unberührte Landschaften und spektakulä-
re Berge, wie den berühmten Cima d‘Asta oder die einzigarti-
ge WWF-Oase Valtrigona.

Stell dich den großen mythischen Anstiegen des Giro d‘ltalia, 
tritt in die Pedale auf den malerischen Strecken, die sich durch 
Wälder und Obstgärten schlängeln, oder fahr mit dem Moun-
tainbike zwischen den hoch gelegenen Felsen. Der Valsuga-
na-Radweg verbindet den Caldonazzo-See mit Bassano del 
Grappa: Dich erwarten 80 km auf einer flachen, für die ganze 
Familie geeigneten Strecke, entlang dem Fluss Brenta, Ein-
kehrmöglichkeiten im „Bicigrill“ und ein Zug+Rad-Service. 
Worauf wartest du? Steig aufs Rad und besuche uns!

AVONTUUR OP TWEE WIELEN

Beleef de grote mythische 
beklimmingen van de Giro 
d’Italia, fiets over de schil-
derachtige routes die door 
bossen en boomgaarden 
slingeren, of mountainbike 
tussen de hoge rotsen. Het 
Valsugana-fietspad verbindt 
het Caldonazzomeer met 

Bassano del Grappa: een 
vlakke route van 80 km die 
geschikt is voor het hele 
gezin, langs de rivier de 
Brenta, verfrissingsstops bij 
de “Bicigrill” en een trein+-
fietsservice. Waar wacht je 
nog op? Stap op de fiets en 
bezoek ons!

LAGORAI BUITENTREKKING

Op het spoor van de authen-
tieke en wilde schoonheid 
van het Lagorai-gebergte: 
groene bossen, kristalhel-
dere bergmeren, pittoreske 
bergweiden en ondoor-
dringbare rotsen. Er wordt 
hier een grote keuze aan 
wandelingen aangeboden 

die geschikt zijn voor het 
hele gezin en voor trek-
kingliefhebbers. Ontdek 
ongerepte landschappen en 
spectaculaire bergen, zoals 
de beroemde Cima d’Asta 
of de unieke WWF-oase 
Valtrigona.
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www.visitvalsugana.it/family

Levicosee

Levicosee

foto?

FAMILIENURLAUB

Valsugana Lagorai bietet die perfekte Kombination aus Bade- 
und Bergurlaub mit Kindern: Die Badeseen von Levico und 
Caldonazzo, die Bergkette des Lagorai, die zahlreichen Akti-
vitäten und Ausflugsziele ermöglichen es Familien, sich zu 
entspannen und einen unvergesslichen Urlaub inmitten der 
Natur zu erleben.

VAKANTIE MET HET GEZIN

Valsugana Lagorai biedt de 
perfecte combinatie van een 
strand- en bergvakantie met 
kinderen: de zwemmeren 
van Levico en Caldonazzo, 
het Lagorai-gebergte, de 

talrijke activiteiten- en ex-
cursiebestemmingen zorgen 
ervoor dat gezinnen kunnen 
ontspannen en een onverge-
telijke vakantie midden in de 
natuur kunnen beleven.
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www.adottaunamucca.org 

ADOPTIERE EINE KUH
Im Valsugana Lagorai kannst du deinen Traum von einer Kuh-
patenschaft verwirklichen! Die Patenschaft für eine Kuh ko-
stet 65 €: Während deines Besuches auf der Alm bekommst 
du Milchprodukte aus der Milch „deiner“ Kuh im Wert von 50 €,  
die restlichen 15 € werden in wohltätige Projekte und in die 
Unterstützung der Region investiert. Komm und entdecke das 
echte Alm-Leben!

ADOPTEERT EEN KOE

In Valsugana Lagorai kan je 
droom waarmaken om een 
koe te adopteren! Het adop-
teren van een koe kost € 65,-: 
tijdens je bezoek aan de berg-
boerderij kan je zuivelpro-
ducten ophalen die gemaakt 

zijn van het melk van “jouw” 
koe ter waarde van € 50,-, de 
overige € 15,- wordt geïnves-
teerd in liefdadigheidsprojec-
ten en ter ondersteuning van 
de regio. Kom en ontdek het 
echte bergleven!

LEVICO TERME 
Montag 
Maandag

PERGINE VALSUGANA
Donnerstag 
Donderdag

CASTEL IVANO 
STRIGNO  
Samstag  
(von Juni bis Oktober) 
Zaterdag  
(vanjuni tot oktober)

BAUERNMARKT 
FARMER’S MARKET
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LEVICO TERME 
2. und 4. Montag des 
Monats  (jeden Montag 
von Juni bis September) 
2° en 4° maandag van de 
maand (elke maandag van 
juni tot september)

RONCEGNO TERME 
Montag / Maandag

CASTEL IVANO 
STRIGNO  
Dienstag und Samstag 
Dinsdag en zaterdag

BORGO VALSUGANA
Mittwoch / Woensdag

TRENTO
Donnerstag /Donderdag

CALCERANICA  AL LAGO
Donnerstag /Donderdag

CALDONAZZO
Freitag / Vrijdag

CASTELLO TESINO
Freitag / Vrijdag

TELVE
Freitag / Vrijdag

TEZZE DI GRIGNO
Freitag / Vrijdag

CASTELNUOVO
Samstag / Zaterdag

PIEVE TESINO
Samstag / Zaterdag

PERGINE VALSUGANA
Samstag / Zaterdag

NOVALEDO
Sonntag / Zondag

MÄRKTE | MARKTEN

MALGA ARPACO
Passo Brocon 
(Castello Tesino)
1663m s.l.m 
Almhütte mit Verkauf von 
Käse und Aufschnitt 
Bergboerderij met 
verkoop kaas/kaas- en 
vleeswarenplanken

VALFONTANE 
Passo Brocon 
(Castello Tesino) 
1750m s.l.m 
Almhütte mit Restaurant 
und Übernachtung 
Alpenhut met restaurant en 
overnachting

TELVAGOLA
Loc. Telvagola  
(Pieve Tesino)
1592m s.l.m 
Almhütte mit Verkauf von 
Käse und Aufschnitt 
Bergboerderij met verkoop 
kaas/kaas- en 
vleeswarenplanken

VALSOLERO DI SOTTO
Val Calamento (Telve)
1538m s.l.m

CASABOLENGA
Val Calamento 
 (Telve di Sopra) 
1630m s.l.m

TRENCA
Loc. Trenca 
(Roncegno Terme)
1700m s.l.m

COLO
Loc. Desene  
(Ronchi Valsugana)
1740m s.l.mn

MALGA CASARINA 
Val Campelle 
(Scurelle) 
1364m s.l.m

MALGA CASAPINELLO 
Val Cavè 
(Torcegno) 
1720m s.l.m

ZOCHI
Vezzena (Levico Terme)
1350m s.l.m 
Almhütte mit Restaurant 
Berghut met restaurant

PALÙ
Vezzena (Levico Terme)
1400m s.l.m 
Almhütte mit Verkauf von 
Käse und Aufschnitt 
Bergboerderij met verkoop 
kaas/kaas- en 
vleeswarenplanken

CIMA VERLE
Passo Vezzena  
(Levico Terme) 
1509m s.l.m 
Almhütte mit Verkauf von 
Käse und Aufschnitt 
Bergboerderij met verkoop 
kaas/kaas- en 
vleeswarenplanken

VALCOPERTA DI SOTTO
Altopiano della Marcesina 
(Grigno) 
1400m s.l.m

CAMPO CAPRA
Altopiano della Marcesina 
(Grigno)
1283m s.l.m 
Almhütte mit Verkauf von 
Käse und Aufschnitt 
Bergboerderij met verkoop 
kaas/kaas- en 
vleeswarenplanken

CAMBRONCOI
Loc. Cambroncoi, 
(Sant’Orsola)
1709m s.l.m 
Almhütte mit Restaurant 
und Übernachtung 
Alpenhut met restaurant 
en overnachting

UNSERE ALMHÜTTEN! | ONZE BERGBOERDERIJEN
Altes Handwerk, traditionelle Aromen und glückliche Kühe...  
zum Adoptieren! / Oude ambachten, traditionele smaken en 
vrolijke koeien... om te adop
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1 	 ABOUT CLAUDIA AUGUSTA
	 De oude Romeinse weg Claudia Augusta Altinate ver-

bond Altino bij Venetië met Augusta Vindelicum, het 
huidige Augsburg in Duitsland. Getuigen van deze weg 
is de mijlpaal gevonden in Tenna met het nummer XXXXI 
gegraveerd, dat de afstand Tenna - Feltre aangeeft. De 
mijlpaal van de Via Claudia Augusta bevindt zich nu bij 
het Gemeentehuis aan de Via Venezia in Tenna en de 
Romeinse brug bevindt zich in Castello Tesino.

	 www.viaclaudia.org

2 	 VIA ROMEA GERMANICA
	 De Italiaanse route begint bij de Brennerpas en loopt 

door het Eisacktal. Vervolgens gaat de route verder 
naar Trentino en volgt een deel van de oude Via Claudia 
Augusta. Na de Cimirlopas kruist het de groene Valsu-
gana Lagorai met de meren van Levico en Caldonazzo. 
Daar kan je het prachtige openluchtmuseum Arte Sella 
bezoeken en langs de rivier de Brenta naar Bassano rij-
den. Na het verlaten van de Valsugana Lagorai opent de 

Tor Quadra

DE LANGEAFSTANDSWANDELPADEN 
IN VALSUGANA LAGORAI

DIE FERNWANDERWEGE 
IM VALSUGANA  
LAGORAI

Das Valsugana LAGORAI wird von mehreren wichtigen italie-
nischen und internationalen Routen durchquert, die entlang 
alter religiöser Pfade oder historischer Wege (Transzhumanz) 
verlaufen, auf denen man noch verschiedene Spuren der Ver-
gangenheit bewundern kann. Seit Jahrhunderten ist das Val-
sugana Lagorai ein Durchzugsland und die Verbindung zwi-
schen verschiedenen Völkern und Kulturen.

De Valsugana Lagorai wordt doorkruist door verschillende belang-
rijke Italiaanse en internationale routes die langs oude religieuze 
paden of historische paden (transchumance) lopen waar je nog 
steeds verschillende sporen uit het verleden kunt bewonderen. 
Eeuwenlang was de Valsugana Lagorai een doorgangsgebied en 
een verbinding tussen verschillende volkeren en culturen.
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1 	 ÜBER CLAUDIA AUGUSTA
	 Die antike Römerstraße Claudia Augusta Altinate verband 

Altino bei Venedig mit Augusta Vindelicum, dem heutigen 
Augsburg in Deutschland. Zeugnis dieser Straße ist der in 
Tenna mit der eingravierten Zahl XXXXI gefundene Meilen-
stein, der die Entfernung Tenna - Feltre angibt. Der Meilen-
stein der Via Claudia Augusta befindet sich heute in der Via 
Venezia und die römische Brücke in Castello Tesino. 

	 www.viaclaudia.org

2 	 VIA ROMEA GERMANICA 
	 Die italienische Route beginnt am Brennerpass und führt 

durch das Eisacktal. Sie verläuft dann weiter ins Trentino und 
folgt dabei einem Teil der alten Via Claudia Augusta. Nach 
dem Cimirlopass durchquert sie das grüne Valsugana Lagorai 
mit den Seen von Levico und Caldonazzo. Dort kann man das 
schöne Freiluftmuseum Arte Sella besichtigen und entlang 
des Flusses Brenta bis nach Bassano fahren. Nach Verlassen 
des Valsugana Lagorai öffnet sich die Poebene und führt über 
Padua, Ferrara und Ravenna bis zum Trasimenischen See. Von 
dort aus geht es in die Tuscia und entlang der Cassia erreichen 
wir den Monte Mario, von wo aus wir schließlich einen Blick 
auf die Kuppel des Petersdoms erhaschen können. Insgesamt 
2200 km ab Stade, davon 1045 km ab dem Brennerpass.

	 www.viaromeagermanica.com

3 	 EUROPÄISCHER FERNWANDERWEG E5 
 	 Der Europäische Fernwanderweg E5 ist ein Europäischer 

Fernwanderweg, der von der Atlantikküste Frankreichs in der 
Bretagne (Pointe du Raz) über die Alpen durch die Schweiz, 
Deutschland und Österreich nach Italien führt und in Verona 
endet. Im Valsugana Lagorai kommt er aus dem Valle dei Mo-
cheni, durchquert Vetriolo und Levico Terme, um dann auf die 
Vezzena-Hochebene und nach Folgaria aufzusteigen.

4 	 VIA DELL’ALTO BRENTA
	 Entdecken Sie das Valsugana auf einer fünftägigen Wande-

rung durch Natur, Geschichte und Kultur. Die leicht begehbare 
Route führt durch Wälder, Wiesen und ursprüngliche Dörfer. 
Entlang des Weges eröffnen sich eindrucksvolle Landschaf-
ten und authentische Einblicke in die lokalen Traditionen. Ein 
entspannendes und bereicherndes Erlebnis, geprägt von Or-
ten von großem künstlerischem und kulturellem Wert.

	 www.viaaltobrenta.it

Povlakte zich en leidt via Padua, Ferrara en Ravenna naar 
het Trasimenomeer. Van daaruit gaan we Tuscia binnen 
en langs de Cassia bereiken we Monte Mario, vanwaar 
we eindelijk een glimp kunnen opvangen van de koepel 
van de Sint-Pietersbasiliek. In totaal 2200 km van Stade, 
waarvan 1045 km van de Brennerpas.	  
www.viaromeagermanica.com

3 	 EUROPESE LANGEAFSTANDWANDELPAD E5
	 De Europese langeafstandswandelroute E5 is een Euro-

pese langeafstandswandelroute die loopt van de Atlan-
tische kust van Frankrijk in Bretagne (Pointe du Raz) over 
de Alpen via Zwitserland, Duitsland en Oostenrijk naar 
Italië en eindigt in Verona. In Valsugana Lagorai komt het 
via de Valle dei Mocheni, doorkruist Vetriolo en Levico 
Terme en klimt vervolgens naar het hoogvlakte Vezzena 
en Folgaria.

4 	 VIA DELL’ALTO BRENTA 
	 Verken het hoge Valsugana met een vijfdaagse route vol 

natuur, geschiedenis en cultuur. Een toegankelijk par-
cours dat door bossen, weiden en authentieke dorpjes 
loopt en prachtige landschappen en ontmoetingen met 
lokale tradities biedt. Een ontspannende en meeslepen-
de ervaring, verrijkt met plaatsen van grote artistieke en 
culturele waarde.

	 www.viaaltobrenta.it
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DIE KUNSTWERKE 
VON VAIA

Am Abend des 29. Oktober 2018, das gesamte Alpengebiet 
Nordostitalien war von aschrecklicher Sturm, der Vaia-Sturm, 
betroffen. Ein Wind das kam in Böen bis zu 200 km/h Stunde. 
Es wird geschätzt, dass 20 Millionen Fichten, die größten, 
fielen gerade um ein paar Stunden Forstkatastrophe in Itali-
en. Marco Martalar, Bildhauer und Holz Künstler, Bergsteiger 
und Naturliebhaber, zutiefst erschüttert von diesem Ereignis, 
Experiment eine neue Technik zu machen spüre und wieder-
geboren dieses Holz aus den umgestürzten Bäumen und so 
entstand der Lagorai Die Wölfin, der Vaia-Adler und der Greif 
im Valsugana.

DE KUNSTWERKEN VAN VAIA
Op de avond van 29 oktober 2018 werd het hele Alpengebied van Noordoost-Italië getroffen door een vreselijke storm, de Va-
ia-storm. Met een windsnelheid van 200 km per uur. Er wordt geschat dat in slechts in een paar uur tijd 20 miljoen sparrenbomen 
zijn omgevallen, de grootste bosramp in Italië. Marco Martalar, beeldhouwer en houtkunstenaar, bergbeklimmer en natuurlief-
hebber, diep geschokt door deze gebeurtenis, experimenteert met een nieuwe techniek om betekenis te geven en het hout uit 
de omgevallen bomen weer in leven te brengen, zo zijn de kunstwerken in Valsugana, de Wolvin van Lagorai, de Adelaar Vaia en 
de Griffioen, ontstaan.

Grifone Vaia

Lupa del Lagorai
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1 	 GRIFONE VAIA DEL TESINO
	 Castello Tesino
	 Der Grifone, eine mythologische Figur das vereint den Trenti-

no-Adler und den der geflügelte Löwe, das venezianische 
Wahrzeichen, liegt an den geografischen Grenzen zwischen 
Trentino und Venetien, als Zeichen der symbolischen Vereini-
gung zwischen den zwei Regionen auf dem Celado-Plateau

2 	 LUPA DEL LAGORAI
	 Vetriolo Terme
	 Äste in verschiedenen Formen, abgebrochene Wurzeln und 

eine Idee: die Schaffung von Skulpturen aus Holz, das vom 
Sturm Vaia, der 2018 über das Trentino zog, entwurzelt wurde.

3 	 AQUILA VAIA DI MARCESINA
	 Grigno
	 7 Meter alt und 5 Meter lang mit einem Gewicht von 1600 

kg ist es das Größte Adler in Europa, ein Symbol der Stär-
ke und Freiheit. Imposant und majestätisch, dieser rie-
sige Holzadler breitet sich aus seine Flügel blicken den 
Horizont in Richtung der vom Sturm Vaia heimgesuchten 
Orte.

1 	 GRIFFIOEN VAIA IN 
TESINO

	 Castello Tesino
	 De Griffioen, een my-

thologische figuur die 
de Trentino-adelaar en 
de geveugelde leeuw, 
Venetiaans embleem 
verenigt, bevindt zich op 
de geografische grens 
tussen Trentino en Vene-

to, als teken van symboli-
sche unie tussen de twee 
regio’s op de hoogvlakte 
van de Celado.

2 	 WOLVIN VAN LAGORAI
	 Vetriolo Terme
	 Takken met verschillen-

de vormen, gebroken 
wortels en een idee: het 
creëren van sculpturen 

met hout dat is hersteld 
van de Vaia-storm die 
Trentino in 2018 trof.

2 	 ADELAAR VAIA VAN 
MARCESINA

	 Grigno
	 Met zijn 7 meter hoog 

en 5 meter lang en een 
gewicht van 1600 kg is 

het de grootste houten 
adelaar van Europa, 
symbool van kracht en 
vrijheid. Imposant en 
majestueus spreidt deze 
enorme houten adelaar 
zijn vleugels naar de 
horizon en richt zijn blik 
op de plaatsen getroffen 
door Storm Vaia.

Aquila Vaia
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WANDELINGEN

SPAZIERGÄNGE 
IN DER NATUR

1 	 BESICHTIGUNG DER BURG VON PERGINE 
UND PARCO TRE CASTAGNI 
RONDWANDELING LANGS HET KASTEEL VAN PERGINE EN DOOR 
HET PARK TRE CASTAGNI

	 Pergine Valsugana

2 	 SPAZIERGANG UM DEN LEVICOSEE 
WANDELING ROND HET MEER VAN LEVICO

	 Levico Terme
	
3 	 TREKKING PANAROTTA 2002
	 Levico Terme
	
4 	 PIZZO DI LEVICO 

WANDELING NAAR PIZZO DI LEVICO
	 Levico Terme
	
5 	 PRESE-SEE 

PRESEMEER
	 Roncegno Terme

6 	 PERCORSO DON CESARE REFATTI 
WANDELING DON CESARE REFATTI

	 Borgo Valsugana
	
7 	 OASI WWF VALTRIGONA 

OASE WWF VALTRIGONA
	 Telve Valsugana

8 	 TREKKING DI CALDENAVE 
TREKKING CALDENAVE

	 Scurelle Caldenave

Schutzhütte Sette Selle
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9 	 MONTE LEFRE
	 Castel Ivano
	
10 	 DIE WASSERFÄLLE DER SORGAZZA 

CENGELLO 
DE WATERVALLEN VAN DE KLOOF  
SORGAZZA - CENGELLO

	 Pieve Tesino

11 	 ARBORETO DEL TESINO  
UND DER GARTEN VON EUROPA 
ARBORETUM VAN TESINO EN EUROPATUIN

	 Pieve Tesino

12 	 TRODO DEI FIORI 
BLOEMENWEG

	 Castello Tesino

13 	 ZEN TREKKING
	 Cinte Tesino 

14 	 TREKKING MONTE CIMONE
	 Caldonazzo

15 	 TORRE DEI SICCONI
	 Caldonazzo

16 	 ORCO PATH 
PAD VAN DE ORC

	 Ospedaletto

17 	 SANTA COLOMBA-SEE 
MEER SANTA COLOMBA

	 Civezzano

18 	 WANDERUNG ZUM ERDEMOLO SEE 
TREKKING NAAR HET MEER VAN ERDEMOLO

	 Palù del Fersina

19 	 WANDELUNG NAAR BERGHUT 7 SELLE 
WANDELING NAAR BERGHUT 7 SELLE

	 Palù del Fersina

Lago dello Prese

Überprüfen Sie immer vor Beginn der Wandeung, ob die Wege offen und begehbar sind.
Controleer altijd vooraf de begaanbaarheid  van de routes en of de wandelpaden geopend zijn voor je met de trekking begint.

WÄHLE DEINEN WEG!
KIES JE PAD!

Santa Colomba-See Levicosee



20

PARAPENDIO
Vom Gipfel der Panarotta bietet sich ein spektakuläres Panorama: 
die Brenta-Dolomiten, die Lagorai-Kette, die wunderschönen Seen 
Levico und Caldonazzo! Mit einem Höhenunterschied von etwa 
1500 Metern und konstanten thermischen Bedingungen ist der 
Startplatz Vetriolo das ideale Sprungbrett für unvergessliche Flüge.
Freiflug Trentino 
www.vololiberotrentino.it

WASSERSPORT
Schwimmen, Segeln, Windsurf, Wasserski, Kanu, Dragonboat 
und viel mehr auf den Levico und Caldonazzo Seen!
Centro Nautico Ekon (San Cristoforo) 
Tel. +39 388 897 2694
Centro Nautico  
CUS Augsburgerhof  (Valcanover) 
Tel. +39 0461 281843
Associazione Velica Trentina (Valcanover) 
Tel. +39 0461 548020
Circolo Nautico Caldonazzo 
Tel. +39 0461 724580
Sci Nautico Trento (Tenna) 
Tel. +39 388 433 2386
Lido di Levico 
Tel. +39 0461 701477
Lido La Taverna (Levico) 
Tel. +39 0461 706590

Lago di Caldonazzo

AKTIV URLAUB
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REITEN
Der beste Weg, um die Natur und die Landschaft zu genießen? 
Während einem Ritt durch Wälder und Felder.
Centro Ippico Lochere (Caldonazzo) 
Tel. +39 0461 700017
Centro Ippico Amici del Cavallo (Castelnuovo)  
Tel. +39 0461 757021
Centro Equituristico Airone (Levico) 
Tel. +39 340 9300265
Ranch dei Lupi (Castel Ivano) 
Tel. +39 388 874 4454
McMary Ranch (Bieno) 
Tel. +39 340 936 2176

GOLF
Entdecke unsere grünen Golfplätze.
Golf Club Roncegno 
Tel. +39 345 2126876
Tesino Golf Club 
Tel. +39 350 533 2726
Break Point Golf  
(Pergine Valsugana) 
Tel. +39 351 788 8513

PADEL
Entdecken Sie die Faszination des Padelspiels: Buchen Sie 
Ihren Padelplatz und spielen Sie sofort!
Villa Amicizia Sporting Club (Levico Terme) 
Tel. +39 320 1518461
Lake Padel (San Cristoforo – Pergine Valsugana) 
Tel. +39 327 2908686

MOUNTAIN BIKING
Das Valsugana Lagorai bietet den perfekten Rahmen für deine 
Mountainbike-Ausflüge. Ein Paradies für Off Road-Biking mit 
hunderten von Kilometern durch das grün der Lagorai-Kette. 
Die Routen zeichnen sich durch unterschiedliche Längen und 
Schwierigkeitsgarde aus und sind sehr gut markiert, dass einem 
Abenteuer in völliger Sicherheit nichts mehr im Wege steht.

ACTIEVE VAKANTIE

PARAGLIDEN
Vanaf de top van de berg Pa-
narotta is er een spectaculair 
panorama: de Brenta Dolo-
mieten, de Lagorai-keten, de 
prachtige meren Levico en 
Caldonazzo! Met een hoogte-
verschil van ongeveer 1500 
meter en constante thermi-
sche omstandigheden is de 
lanceerplaats van Vetriolo 
de ideale springplank voor 
onvergetelijke vluchten.
Volo Libero Trentino 
www.vololiberotrentino.it

WATERSPORT 
Zwemmen, zeilen, windsur-
fen, waterskiën, kanoën, 
drakenboot en nog veel 
meer op de meren van Le-
vico en Caldonazzo!
Centro Nautico Ekon  
(San Cristoforo)
Tel. +39 388 897 2694

Centro Ippico Amici del 
Cavallo (Castelnuovo) 
Tel. +39 0461 757021
Centro Equituristico 
Airone (Levico)
Tel. +39 340 9300265
Ranch dei Lupi  
(Castel Ivano) 
Tel. +39 388 874 4454
McMary Ranch (Bieno)
Tel. +39 340 936 2176

GOLF
Geniet van golfen met uit-
zicht in Valsugana!
Golf Club Roncegno
Tel. +39 345 2126876
Tesino Golf Club
Tel. +39 350 533 2726
Break Point Golf  
(Pergine Valsugana)
Tel. +39 351 788 8513

Centro Nautico 
CUS Augsburgerhof  
(Valcanover)
Tel. +39 0461 281843
Associazione Velica 
Trentina (Valcanover)
Tel. +39 0461 548020
Circolo Nautico 
Caldonazzo
Tel. +39 0461 724580
Sci Nautico Trento 
(Tenna) 
Tel. +39 388 433 2386
Lido di Levico 
Tel. +39 0461 701477
Lido La Taverna (Levico)
Tel. +39 0461 706590

HORSE RIDING
Wat is een betere manier om 
van de natuur te genieten 
dan tijdens een mooie rit 
door het platteland?
Centro Ippico Lochere  
(Caldonazzo)
Tel. +39 0461 700017

PADEL
Ontdek de passie voor padel: 
reserveer hier jouw baan en 
begin meteen met spelen!
Villa Amicizia Sporting 
Club (Levico Terme) 
Tel. +39 320 1518461
Lake Padel (San 
Cristoforo – Pergine 
Valsugana) 
Tel. +39 327 2908686

MTB 
De Valsugana Lagorai biedt 
de perfecte omgeving voor 
je mountainbike-excur-
sies. Een paradijs voor Off-
Road fietsen met honderden 
kilometers door het groen 
van de Lagorai-keten. De 
routes worden gekenmerkt 
door verschillende lengtes 
en moeilijkheidsgraden en 
zijn zeer goed gemarkeerd, 
voor een avontuur in alle 
veiligheid.
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FAHRRADTRANSPORT MIT DEM ZUG
Für die Mitnahme des Fahrrads im Zug 
ist eine Reservierung des Fahrradstell-
platzes erforderlich. Informationen  
und Reservierungen finden Sie auf der 
Website trentinotrasporti.it oder tele-
fonisch unter +39 0461 821000.

Het fietspad is goed te 
bereiken vanuit de dorpen 
van Valsugana.

Een waar paradijs om heerlijk te genieten 
omgeven door de natuur, een route van 
80 km, die slingert door betoverende 
landschappen van het Caldonazzomeer 
tot Bassano del Grappa in Veneto, langs de 
rivier Brenta.

TREINVERVOER
Om met je eigen fiets aan boord van de 
trein terug te reizen, is het verplicht om 
een fietsplaats te reserveren. Voor infor-
matie en reserveringen kun je de website 
trentinotrasporti.it raadplegen of bellen 
naar +39 0461 821000.

CICLI CETTO 
Corso Centrale, 1 - Levico Terme 
+39 0461 1701314 - ciclicetto@gmail.com

VALSUGANA INBIKE 
Levico Terme - +39 377 3425323 
valsuganainbike@gmail.com

VALSUGANA RENT BIKE 
Via Prà Minati - Tezze di Grigno 
+39 334 7688884 - info@valsuganarentbike.it

CICLI GHESLA 
Piazza vecchia, 14 - Caldonazzo 
+39 338 7593891 - www.ciclighesla.com

FAHRRADVERLEIH - FIETSVERHUUR

PISTA CICLABILE
RADWEG / CYCLING PATH

PISTA PROMISCUA
GEMISCHTE NUTZUNG 
DES WEGES
NOT EXCLUSIVE 
CLYCLING PATH

PUNTI NOLEGGIO
VERLEIHPUNKTE / RENT POINT

BICIGRILL
RASTSTÄTTEN / BICIGRILL

STAZIONE
BAHNHOF / TRAIN STATION

ALTIMETRIA

m

300

200

0,0 km 10,0 km 20,0 km 30,0 km 40,0 km 50,0 km 60,0 km 70,0 km 80,0 km

INFORMATION ABOUT THE PATH 
Lenght: about 80 km  |  Width average: 3 m  
Time average: 7 hours
Height difference: not significant, essentially flat  |  Road: asphalt
Suggested season: from spring to autumn

CARATTERISTICHE DELLA PISTA
Lunghezza: 80 km circa  |  Larghezza media: 3 m
Tempo medio di percorrenza: 7 ore circa
Dislivello: non significativo, percorso prevalentemente pianeggiante
Tipo di fondo: asfaltato  |  Stagione consigliata: da primavera ad autunno

MERKMALE DES RADWEGES
Länge: 80 km ca.  |  Breite durchschnittlich: 3 m
Dauer durchschnittlich: 7 Stunden
Höhenunterschied: nicht bedeutend, meistens eben
Grund: Asphalt  |  Empfohlene Saison: von Frühjahr bis Herbst

Maggiori informazioni 
More infos
Mehr infos

Scan me!

CENTRO STORICO DI 
PERGINE VALSUGANA
Pergine Historical centre
Pergine historisches Zentrum

FORTE  
DI TENNA
The fortress of Tenna
Tenna Werk

FORTE  
DELLE BENNE
The fortress of Benne
Benne Werk

CENTRO STORICO DI 
LEVICO TERME
Levico Terme historical centre 
Historisches Zentrum Levico

LAGO DI LEVICO E 
STRADA DEI PESCATORI
Levico lake and fishermen trail
Levicosee und Fischerpfad

LAGO DI  
CALDONAZZO
Caldonazzo lake
Caldonazzosee

OASI FAUNISTICA 
DI VILLA AGNEDO 
Oasis of wildlife Villa Agnedo
Oase der Tierwelt Villa Agnedo

MUSEO DEGLI 
SPAVENTAPASSERI
Scarecrow museum
Vogelscheuchenmuseum

BORGO VALSUGANA 
E MUSEO DELLA GUERRA
Borgo Historical centre and war  
museum / Borgo historisches  
Zentrum und Kriegsmuseum

ARTE  
SELLA
Arte Sella Museum
Arte Sella Museum

CASTEL  
IVANO
Ivano Castle
Schloss Ivano

BIOTOPO FONTANAZZO 
DI GRIGNO
Biotope Fontanazzo Grigno
Biotop von Fontanazzo Grigno

BASSANO DEL GRAPPA
E PONTE DEGLI ALPINI
Bassano Historical centre and 
Alpini Bridge / Bassano historisches 
Zentrum und Alpini Brücke

SALITE DA MITO
VETRIOLO-PANAROTTA
Legendary climb
Legendäre Anstieg

SALITE DA MITO 
MENADOR
Legendary climb
Legendäre Anstieg

SALITE DA MITO
PASSO MANGHEN
Legendary climb
Legendäre Anstieg

GROTTE  
DI OLIERO
Oliero caves
Oliero Höhlen

RAFTING  
SOLAGNA
Solagna Rafting
Solagna Rafting

SCOPRI TUTTE LE NOSTRE LOCALITÀ SUL SITO 

VISITVALSUGANA.IT
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VALLE DEI MOCHENI
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DEL GRAPPA

PERGINE VALSUGANA

LEVICO TERME VAL DI SELLA
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Strigno
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Selva

Tezze

Primolano

Martincelli
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Carpané
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San Nazario
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sul Brenta

Campese

San Marino

Ivano-Fracena

TRENTO

DER 
RADWEG DES 
VALSUGANA 

Der Radweg ist von den 
wichtigsten Orten des 
Valsugana aus erreichbar.

Der 80 km lange Radweg des Valsugana 
verläuft am Fluss Brenta entlang und ver-
bindet den kristallklaren Caldonazzosee 
mit der wunderschönen Stadt Bassano del 
Grappa: Ein echtes Paradies für Radfahrer.

HET FIETSPAD  
VAN VALSUGANA
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PISTA CICLABILE
RADWEG / CYCLING PATH

PISTA PROMISCUA
GEMISCHTE NUTZUNG 
DES WEGES
NOT EXCLUSIVE 
CLYCLING PATH

PUNTI NOLEGGIO
VERLEIHPUNKTE / RENT POINT

BICIGRILL
RASTSTÄTTEN / BICIGRILL

STAZIONE
BAHNHOF / TRAIN STATION

ALTIMETRIA

m

300

200

0,0 km 10,0 km 20,0 km 30,0 km 40,0 km 50,0 km 60,0 km 70,0 km 80,0 km

INFORMATION ABOUT THE PATH 
Lenght: about 80 km  |  Width average: 3 m  
Time average: 7 hours
Height difference: not significant, essentially flat  |  Road: asphalt
Suggested season: from spring to autumn

CARATTERISTICHE DELLA PISTA
Lunghezza: 80 km circa  |  Larghezza media: 3 m
Tempo medio di percorrenza: 7 ore circa
Dislivello: non significativo, percorso prevalentemente pianeggiante
Tipo di fondo: asfaltato  |  Stagione consigliata: da primavera ad autunno

MERKMALE DES RADWEGES
Länge: 80 km ca.  |  Breite durchschnittlich: 3 m
Dauer durchschnittlich: 7 Stunden
Höhenunterschied: nicht bedeutend, meistens eben
Grund: Asphalt  |  Empfohlene Saison: von Frühjahr bis Herbst

Maggiori informazioni 
More infos
Mehr infos

Scan me!

CENTRO STORICO DI 
PERGINE VALSUGANA
Pergine Historical centre
Pergine historisches Zentrum

FORTE  
DI TENNA
The fortress of Tenna
Tenna Werk

FORTE  
DELLE BENNE
The fortress of Benne
Benne Werk

CENTRO STORICO DI 
LEVICO TERME
Levico Terme historical centre 
Historisches Zentrum Levico

LAGO DI LEVICO E 
STRADA DEI PESCATORI
Levico lake and fishermen trail
Levicosee und Fischerpfad

LAGO DI  
CALDONAZZO
Caldonazzo lake
Caldonazzosee

OASI FAUNISTICA 
DI VILLA AGNEDO 
Oasis of wildlife Villa Agnedo
Oase der Tierwelt Villa Agnedo

MUSEO DEGLI 
SPAVENTAPASSERI
Scarecrow museum
Vogelscheuchenmuseum

BORGO VALSUGANA 
E MUSEO DELLA GUERRA
Borgo Historical centre and war  
museum / Borgo historisches  
Zentrum und Kriegsmuseum

ARTE  
SELLA
Arte Sella Museum
Arte Sella Museum

CASTEL  
IVANO
Ivano Castle
Schloss Ivano

BIOTOPO FONTANAZZO 
DI GRIGNO
Biotope Fontanazzo Grigno
Biotop von Fontanazzo Grigno

BASSANO DEL GRAPPA
E PONTE DEGLI ALPINI
Bassano Historical centre and 
Alpini Bridge / Bassano historisches 
Zentrum und Alpini Brücke

SALITE DA MITO
VETRIOLO-PANAROTTA
Legendary climb
Legendäre Anstieg

SALITE DA MITO 
MENADOR
Legendary climb
Legendäre Anstieg

SALITE DA MITO
PASSO MANGHEN
Legendary climb
Legendäre Anstieg

GROTTE  
DI OLIERO
Oliero caves
Oliero Höhlen

RAFTING  
SOLAGNA
Solagna Rafting
Solagna Rafting

SCOPRI TUTTE LE NOSTRE LOCALITÀ SUL SITO 

VISITVALSUGANA.IT
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#grandisalitedeltrentino
IN DER VALSUGANA
GIRO D’ITALIA

4 HERAUSFORDERNDE ETAPPEN 
TESTE UNSERE LEGENDÄREN RADROUTEN!
Entdecken Sie die 4 großen Etappen im Valsugana Lagorai, die 
Radsportgeschichte geschrieben haben:  
Menador, Panarotta, Manghen und Vetriolo warten auf dich.

1 	MANGHEN PASS:
Eine Meisterleistung. So kann man den Aufstieg des Manghen Pas-
ses bezeichnen, den Pass, der vom Valsugana durch das Lagorai 
Massiv ins Fleimstal führt. Wir sprechen von 23 Kilometern mit ins-
gesamt über 1600 Höhenmetern. Zahlen, die es notwendig machen, 
diesen Anstieg mit guter Vorbereitung anzugehen. Die Straße scheint 
anfangs leicht, was vor allem dazu führen kann, dass man in Ver-
suchung gerät, zu schnell zu fahren. Im Herzen des Calamento-Tals 
spürt man die Anstrengung, aber man genießt auch die Kulisse der 
grünen Weiden und Almhütten, wo hochwertigen Molkereiprodukte 
Tradition haben. Ein Aufstieg, der im Endspurt keinen Schatten mehr 
bietet, aber im Ziel eine große Zufriedenheit auslöst.

2 	MENADOR:
Die Straße von Menador Vezzena-Pass berichtet von Anstrengungen 
und Krieg. Sie wurde von den Österreichern gebaut und wird auch 
Kaiserjägerstraße genannt. Die Strecke ist mit etwas mehr als 8 Kilo-
metern nicht besonders lang, sollte aber mit Vorsicht angegangen 
werden. Die Steigung liegt immer über 9 %, an einigen Stellen sogar 
bei 13 %. Die Strecke ist von Anfang an anspruchsvoll. Der Wald und 
die Kühle helfen einem, sich an die Anstrengung zu gewöhnen, aber 
die Erleichterung ist nur von kurzer Dauer. Bei der Haarnadelkurve von 
Belvedere ist eine Pause angesagt. Die Seen von Caldonazzo und 
Levico mit ihren Dörfern erscheinen wie ein zartes farbiges Mosaik. 
Die Strecke wurde als Schlussanstieg für eine der letzten Etappen des 
Giro D’Italia 2022 gewählt.

3 	PANAROTTA:
Im Jahr 2006 wurde dieser Anstieg mit Alpe d’Huez, dem legendären 
Anstieg der Tour de France, zusammengelegt. Er hat in der Tat ähn-
liche Merkmale, ist aber etwas länger. Er ist eine harte Prüfung für die 
erfahrensten Radfahrer, die dort ihre Kondition im Kampf gegen das 
Zeitfahren unter Beweis stellen. Der Anstieg ist an heißen Sommer-
tagen sehr beliebt, da die Bäume entlang der Straße viel Schatten 
spenden. 

4 	VETRIOLO:
Die Straße, die von Levico Terme nach Vetriolo hinaufführt, war immer 
wieder ein Prüfstein für die Sieger des Giro d’ltalia. Die Sportgeschich-
te belegt, dass der Anstieg eine außerordentliche Herausforderung 
ist. Er muss mit einer gewissen Vorbereitung in Angriff genommen 
werden, denn nur die ersten Kilometer sind relativ einfach. Mit der 
ersten Haarnadelkurve wird die Straße immer steiler. Die Steigungen 
liegen konstant bei etwa 7-8 %, mit Spitzenwerten von über 10%.
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4 UITDAGENDE ETAPPES 
TEST ONZE LEGENDARISCHE FIETSROUTES!
Ontdek de 4 grote etappes in Valsugana Lagorai die 
wielergeschiedenis hebben geschreven: Menador, Pa-
narotta, Manghen en Vetriolo wachten op je.

1 	 MANGHEN-PAS:
	 Een meesterwerk. Zo kun je de beklimming van de Manghenpas be-
schrijven, de pas die van Valsugana door het Lagorai-massief naar de 
Fiemme-vallei leidt. We hebben het over 23 kilometer met een totaal 
hoogteverschil van ruim 1.600 meter. Cijfers die het noodzakelijk maken 
om deze stijging met een goede voorbereiding aan te pakken. De weg 
lijkt in eerste instantie gemakkelijk, wat kan leiden tot de verleiding om te 
snel te rijden. In het hart van de Calamento-vallei voel je de inspanning, 
maar je kan hier ook genieten van de achtergrond van groene weiden en 
almhutten waar hoogwaardige zuivelproducten een traditie zijn. Een klim 
die in de eindsprint geen schaduw meer biedt, maar wel veel voldoening 
geeft aan de finish.

2 	 MENADOR: 
De weg vanaf de Menador Vezzena-pas vertelt over strijd en oorlog. Het 
werd gebouwd door de Oostenrijkers en wordt ook wel Kaiserjägerstras-
se genoemd. De route is met iets meer dan 8 kilometer niet bijzonder 
lang, maar moet wel met voorzichtigheid worden benaderd. Het stij-
gingspercentage is altijd ruim 9%, op sommige plekken zelfs 13%. De route 
is vanaf het begin veeleisend. Het bos en de koelte helpen je wennen aan 
de inspanning, maar de opluchting is van korte duur. Bij de haarspeld-
bocht van Belvedere is een tijd voor een pauze. De meren van Caldo-
nazzo en Levico met hun dorpen lijken op een delicaat gekleurd mozaïek. 
Het parcours werd gekozen als slotklim voor een van de slotetappes van 
de Giro D’Italia 2022.

3 	 PANAROTTA:
In 2006 werd deze klim vergeleken met Alpe d’Huez, de legendarische 
klim van de Tour de France. Het heeft inderdaad vergelijkbare kenmer-
ken, maar is iets langer. Het is een zware test voor de meest ervaren 
wielrenners, die hun conditie op de proef stellen in de strijd tegen de 
tijdrit. De klim is erg populair op warme zomerdagen, omdat de bomen 
langs de weg voor voldoende schaduw zorgen.

4 	 VETRIOLO:
De weg die van Levico Terme naar Vetriolo leidt, is altijd een test geweest 
voor de winnaars van de Giro d’Italia. De sportgeschiedenis leert dat de 
klim een ​​buitengewone uitdaging is. Het moet met een zekere voorberei-
ding worden aangepakt, omdat alleen de eerste kilometers relatief een-
voudig zijn. Bij de eerste haarspeldbocht wordt de weg steiler en steiler. 
De stijgingspercentages liggen constant rond de 7-8%, met pieken van 
boven de 10%.

PANAROTTA
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Laden Sie die Route der 
„salite da mito“ herunter!

Download de routes 
van de ‘legendarische 

beklimmingen’!
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EIN GESUNDHEITS- 
UND WELLNESSBAD 
IN DEN THERMEN

Die Thermen von Levico und Roncegno sind bekannt für ihr 
Sulfat-Arsen-Eisen-Wasser, das in seiner Zusammensetzung 
einzigartig in Italien ist und einer Quelle in den Lagorai-Bergen 
in 1.500 m Höhe entspringt.  Dieses hochmineralisierte Was-
ser, auch Acqua Forte (Starkes Wasser) genannt, wird seit über 
160 Jahren in den Thermen von Levico und seit etwa 40 Jah-
ren in den Thermen von Roncegno verwendet. Es fördert das 
Wohlbefinden des Menschen, da es ein wirksames Heilmittel 
bei Angstzuständen, Stress und Burn-Out Symptomen ist. Die 
Thermen von Levico arbeiten mit diversen Krankenkassen zu-
sammen und sind auf Thermalkuren zur Behandlung von Ar-
throse und rheumatischen Erkrankungen, Erkrankungen der 
Atemwege, dermatologischen und gynäkologischen Leiden 
spezialisiert. Es werden Fango-Therapie, Thermalbäder und 
Inhalationskuren angeboten (Reservierung unbedingt erfor-
derlich!). Neben einem eher medizinischen Angebot bieten die 
Valsugana-Spa-Zentren aber auch Wellness-Erlebnisse, die auf 
dem jahrelangen Wissen im Bereich der Körperpflege beruhen. 
Diese werden von medizinischem Personal in Zusammenarbeit 
mit qualifizierten Kosmetikerinnen konzipiert und die Beson-
derheiten von Acqua Forte genutzt. Die Behandlungen basie-
ren auch auf Neuerungen in der Natur, an die unterschiedliche 
Bedürfnisse angepasst werden können.

EEN GEZONDHEIDS-  
EN WELLNESSZWEMBAD  
IN DE THERMEN VAN LEVICO

De thermale baden van 
Levico en Roncegno staan  
bekend om hun sulfaat-ar-
seen-ijzerwater, uniek in zijn 
samenstelling in Italië, dat 
afkomstig is van een bron in 
het Lagorai-gebergte op een 
hoogte van 1.500 meter. Dit 
hooggemineraliseerde water, 
ook wel Acqua Forte (Sterk 
Water) genoemd, wordt 
al ruim 160 jaar gebruikt 
in de thermale baden van 
Levico en al zo’n 40 jaar in de 
thermale baden van Ron-
cegno. Het bevordert het 
menselijk welzijn omdat het 
een effectief middel is tegen 
angst-, stress- en burn-out-
klachten. De Thermen van 
Levico werken samen met 
diverse zorgverzekeraars en 
zijn gespecialiseerd in ther-
mische behandelingen voor 
de behandeling van artrose 

en reumatische aandoenin-
gen, luchtwegaandoeningen, 
dermatologische en gynae-
cologische aandoeningen. 
Moddertherapie, thermale 
baden en inhalatiebehande-
lingen worden aangeboden 
(reserveren is noodzakelijk!). 
Naast een meer medisch aan-
bod bieden de spacentra van 
Valsugana ook wellnesserva-
ringen aan die gebaseerd zijn 
op jarenlange kennis op het 
gebied van lichaamsverzor-
ging. Deze zijn bedacht door 
medisch personeel in samen-
werking met gekwalificeerde 
schoonheidsspecialisten en 
maken gebruik van de bijzon-
dere kenmerken van Acqua 
Forte. Ook de behandelingen 
zijn gebaseerd op innovaties 
in de natuur, waaraan ver-
schillende behoeften kunnen 
worden aangepast.

www.visitvalsugana.it/terme
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Thermen von Levico

3 	 DER KURPARK VON LEVICO
	 Levico Terme 

Tel. +39 0461 706824 
www.naturambiente.provincia.tn.it

	 Als ein wirkliches Arboretum mit wunderschönen 
und majestätischen Pflanzen ist der Kurpark eines 
der Symbole des Thermalstadt und außerdem der 
wichtigste historische Garten des Trentino. 

	 Een echte arboretum met mooie en majestueuze 
planten, het kuurpark van Levico is één van de 
symbolen van het kuuroordstadje, en met de meest 
belangrijke historische tuin van Trentino.

4 	 DER KURPARK VON RONCEGNO 
Roncegno Terme 
Im Schatten seiner Bäume kann man in diesem Park, in 
Roncegno Terme, erholsame Spaziergänge machen. 

	 Met zijn schaduwrijke bomen en de verschillende 
wandelpaden die er doorheen lopen is het ideaal om 
te ontspannen in Roncegno Terme

KURPARKS | KUURPARKEN

1 	 TERME DI LEVICO 
Levico Terme

	 Öffnung: April bis November 
Geopend: April-november
www.termedilevico.it   
Tel. +39 0461 706077

2 	 CASA RAPHAEL 
Roncegno Terme

	 Öffnung: März bis Dezember 
Geopend: van maart tot December
www.casaraphael.com 
Tel. +39 0461772000

KURHÄUSER | KUUROORDHUIZEN
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Aeneas Wilder - Senza titolo 169

ARTE SELLA: DE PERFECTE MIX VAN KUNST EN NATUUR

ARTE SELLA: DIE PERFEKTE SYMBIOSE 
ZWISCHEN KUNST UND NATUR

1 	 VAL DI SELLA
	 Borgo Valsugana
	 Es gibt einen magischen Ort, an dem sich die Natur in 

Kunst verwandelt, und er heißt Arte Sella. Eine interna-
tionale Ausstellung zeitgenössischer Kunst, die seit 1986 
Besucher aus der ganzen Welt verzaubert. Es handelt sich 
um eine Open-Air-Ausstellung inmitten der herrlichen 
Wälder des Val di Sella (Gemeinde Borgo Valsugana), wo 
aus Steinen, Blättern, Ästen, Baumstämmen und ande-
ren Materialien vorwiegend natürlichen Ursprungs wah-
re Kunstwerke entstehen. Ein eindrucksvoller Rundweg 
durchquert den Park und begleitet den Besucher zwi-
schen den verschiedenen Werken bis hin zur gewaltigen 
Waldkathedrale, dem Wahrzeichen von Arte Sella.

2 	 SKY MUSEUM
	 Borgo Valsugana
	 2019 haben Arte Sella und die Gemeinde Borgo Valsugana 

das Projekt SKY MUSEUM initiiert, dessen Beginn drei Instal-
lationen kennzeichnen, die von internationalen Künstlern 
realisiert wurden: The Broken Oak, ein Werk des englischen 
Künstlers Stuart Ian Frost, geschaffen aus Eichenstäm-
men, die der Sturm Vaia entwurzelt hatte (2019). Das Werk 
befindet sich nun entlang des Radweges und ist das erste 
Werk, auf das man stößt, wenn man im Dorf Borgo Valsuga-
na ankommt. An der zweiten Phase des Projekts waren die 
Künstler Edoardo Tresoldi und Cédric Le Borgne beteiligt. 
Die Controfacciata (dt. Gegenfassade), ein Werk von Edoardo 
Tresoldi, ist eine Reihe von vier Meter hohen Maschendraht-
körpern auf der Fassade des Hauses casa della comunità (dt. 
Haus der Gemeinschaft). L‘Uomo Volante (dt. der fliegende 
Mann), ein Werk von Cédric Le Borgne, ist eine leichte, schwe-
bende Figur in der Nähe der venezianischen Brücke.

1 	 VAL DI SELLA
	 Borgo Valsugana
	 Er is een magische plek 

waar natuur verandert 
in kunst en het heet 
Arte Sella. Een interna-
tionale tentoonstelling 
van hedendaagse kunst 
die sinds 1986 bezoe-
kers van over de hele 
wereld betoverd. Het 
is een openluchtten-
toonstelling onderge-

doorkruist het park en 
begeleidt de bezoeker 
tussen de verschillen-
de werken naar het 
prachtige plantaardige 
kathedraal, het symbool 
van Arte Sella.

2 	 SKY MUSEUM
	 Borgo Valsugana
	 In 2019 zijn Arte Sella 

en de gemeente Borgo 
Valsugana van start 

dompeld in de prach-
tige bossen van Val di 
Sella (gemeente Borgo 
Valsugana), waar echte 
kunstwerken worden 
gemaakt met behulp 
van stenen, bladeren, 
takken, boomstammen 
en andere materia-
len van overwegend 
natuurlijke oorsprong. 
Een indrukwekkende 
cirkelvormige route 

gegaan met het SKY 
MUSEUM-project, 
waarbij drie artistieke 
installaties werden 
gecreëerd door interna-
tionale kunstenaars:

	 The Broken Oak, een 
werk van de Engelse 
kunstenaar Stuart Ian 
Frost, gemaakt van 
eikenhouten stam-
men ontworteld door 
Storm Vaia (2019). Het 
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CONTATTI
Associazione Arte Sella Impresa Sociale
> Spazi Liviorossi

Corso Ausugum, 55-57 Borgo Valsugana 
info@artesella.it| www.artesella.it
t. +39 0461 751251
Dal lunedì al venerdì H 8 - 12

> Malga Costa - Val di Sella
t. +39 0461 761029 
Aperto tutti i giorni

KONTAKTE
Verein Arte Sella
> Spazi Liviorossi

Corso Ausugum, 55-57 Borgo Valsugana 
info@artesella.it | www.artesella.it
t. +39 0461 751251
Von Montag bis Freitag 8 - 12 Uhr

> Malga Costa - Val di Sella
t. +39 0461 761029 
Täglich geöffnet

CONTACTS
Associazone Arte Sella Impresa Sociale
> Spazi Liviorossi

Corso Ausugum, 55-57 Borgo Valsugana 
info@artesella.it | www.artesella.it
t. +39 0461 751251
From Monday to Friday 8am - 12pm

> Malga Costa - Val di Sella
t. +39 0461 761029 
Open daily

TICKET

TICKET

P P P P

P< Borgo Valsugana 

< Borgo Valsugana 

Ristorante
Al Legno

Torrente Moggio

SP. 40SP. 40

ultimo parcheggio
letzter Parkplatz

last parking

Area di
Zentrum 
Area 
MALGA COSTA

Durata percorso 
45 min. circa
Dauer des Besuchs 45 
Min. circa
Duration of route 
about 45 minutes

VILLA
STROBELE
Durata percorso 
20 min. circa
Dauer des Besuchs 
20 Min. circa
Duration of route 
about 20 minutes

Strada pedonale 
chiusa al traffico

Fußgängerzone 
pedestrian 

Foothpath about 
10 min. circa 

punto informativo 
Infopoint
Information Point
Arte Sella

VOI SIETE QUI
DU BIST HIER
YOU ARE HERE

Sentiero Montura: 1.30 ora circa 
Montura Wegs: ca 1.30 Stunden. 
Montura path: about 1.30 hours

www.artesella.it

www.artesella.it

ENTRATA 
EINGANG
ENTRANCE

ENTRATA 
EINGANG
ENTRANCE

USCITA 
AUSGANG 
EXIT

USCITA 
AUSGANG 

EXIT
Ristorante

Carlon

Ristorante
Dall’Ersilia
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Velasco Vitali - Sabìr

Uomo Volante - Sky Museum

werk ligt nu langs het 
fietspad en is het eerste 
werk dat je tegenkomt 
als je in het dorpje Bor-
go Valsugana aankomt.

	 De kunstenaars Edoar-
do Tresoldi en Cédric Le 
Borgne waren betrok-
ken bij de tweede fase 
van het project. De 
Controfacciata (Duitse 
tegengevel), een werk 
van Edoardo Tresoldi, 

is een reeks vier meter 
hoge gaaslichamen aan 
de gevel van het huis 
“casa della comunità“ 
(Huis van de Gemeen-
schap).

	 L’Uomo Volante (De 
Vliegende Man), een 
werk van Cédric Le 
Borgne, is een licht, 
zwevend figuur vlakbij 
de Venetiaanse brug.
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AUF DEN SPUREN 
DES GESCHICHTE.  
DER ERSTE 
WELTKRIEG
OP HET SPOOR  
VAN DE GESCHIEDENIS: 
DE EERSTE 
WERELDOORLOG

1 	 FESTUNG COLLE DELLE BENNE 
(geführte Besichtigungen im Sommer)

	 FORT COLLE DELLE BENNE 
(rondleidingen in de zomer)

	 Levico Terme

2 	 FESTUNG BUSA GRANDA 
(geführte Besichtigungen im Sommer)

	 FORT BUSA   GRANDA 
(rondleidingen in de zomer)

	 Vignola Falesina

3 	 FESTUNG VON TENNA 
(geführte  
Besichtigungen im  
Sommer)

	 FORT VAN TENNA 
(rondleidingen in de zomer)

	 Tenna

4 	 FESTUNG BUSA VERLE
	 FORT BUSA   VERLE

Levico Terme

5 	 FESTUNG VON PIZZO
	 FORT DEL PIZZO

www.visitvalsugana.it/grandeguerra

Festung Colle Delle Benne

Festung Von Tenna

Festung Busa Verle
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5 	 KIRCHE DES HEILIGEN HIPPOLYT UND  
DES HEILIGEN KASSIAN 
KERK VAN SANT’IPPOLITO E CASSIANO 
Heuvel van Sant’ippolito

	 Hügel des Heiligen Hippolyt
	 Castello Tesino

6 	 KIRCHE VON SANTA ZITA 
KERKJE VAN SANTA ZITA 
Hoogvlakte van Vezzena

	 Vezzena-Hochebene
	 Levico Terme

7 	 KIRCHE VON SAN ROCCO 
KERK VAN SAN ROCCO

	 Borgo Valsugana

1 	 DIE ARKADEN ENTLANG DER FLUSS BRENTA 
DE ARCADES LANGS DE RIVIER BRENTA

	 Borgo Valsugana

2 	 KIRCHE DES HEILIGEN HERMES 
KERKJE SANT’ERMETE

	 Calceranica al Lago

3 	 ST. VALENTINS KIRCHE  
KERKJE SAN VALENTINO

	 Tenna-Pass

4 	 KIRCHE SAN BIAGIO 
KERKJE SAN BIAGIO

	 Levico Terme

GESCHICHTE 
UND KULTUR
GESCHIEDENIS EN CULTUUR

Kirche St. Biagio

Altstadt von Borgo Valsugana

Kirche Des Heiligen Hippolyt und  des Heiligen Kassian
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SCHLÖSSER 
KASTELEN

1 	 CASTEL PERGINE (FÜR BESUCHER GEÖFFNET) 
CASTEL PERGINE (OPEN VOOR BEZOEKERS)

	 Pergine Valsugana
	 Via al Castello, 10  

Tel. +39 345 7033720 
www.castelpergine.it

2 	 CASTEL IVANO(BESUCHBAR)
CASTEL IVANO (OPEN VOOR BEZOEKERS)

	 Ivano Fracena
Via al Castello, 1 
Tel. +39 0461 763432 
Nur zu bestimmten Anlässen besuchbar. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Website

	 Het kan alleen bij bepaalde gelegenheden worden bezocht.
Voor meer informatie kunt u terecht op de website 
www.castelivano.it

3 	 CASTEL TELVANA
	 Borgo Valsugana

4 	 RUINEN VON CASTEL SELVA
RUÏNES VAN CASTEL SELVA 
Selva di Levico - Levico Terme

5 	 RUINEN VON CASTELLALTO
RUÏNES VAN CASTELLALTO  
Telve

Castel Pergine 

Castel Telvana

Castel  Ivano
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1 	 MUSEUM DES GEBURTSHAUSES DEGASPERI
MUSEUMHUIS DE GASPERI

	 Pieve Tesino
	 Via Alcide De Gasperi, 1  

Tel. +39 344 27775947 
www.degasperitn.it

2 	 T-LAB – TESINER TERRITORIUMSMUSEUM 
T-LAB – TESINO MUSEUM VAN HET GEBIED 
Castello Tesino

3 	 MUSEUM CASA ANDRIOLLO
MUSEUM CASA ANDRIOLLO 
Borgo Valsugana

	 Info: Tel. +39 0461 727740  
Tel. +39 348 8828723

4 	 DAUERAUSSTELLUNG DES ERTSEN KRIEGES
PERMANENT OORLOGSMUSEUM  
Borgo Valsugana

	 Vicolo Sottochiesa, 11  
Tel. +39 0461 754072 
Tel. +39 0461 757195 
www.mostradiborgo.it

5 	 MUSEUM FÜR VOLKSMUSIKINSTRUMENTE
MUSEUM VOOR POPULAIRE MUZIEKINSTRUMENTEN 
Roncegno Terme

	 www.museodellamusicaroncegno.it

6 	 HAUS DER VOGELSCHEUCHEN
VOGELVERSCHRIKKERSMUSEUM 
Roncegno Terme

	 www.mulinoangeli.com

MUSEEN
MUSEA

Museum Des Geburtshauses Degasperi - Pieve Tesino

Dauerausstellung Des Ertsen Krieges - Borgo Valsugana

Pietra Viva Museum - Sant’Orsola Terme Museum der Drucke “Per Via” - Pieve Tesino
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7 	 STERNENWARTE CELADO
ASTRONOMISCH OBSERVATORIUM CELADO 
Castello Tesino - Altopiano di Celado  
Tel. +39 0461 727730 - www.osservatoriodelcelado.net

8 	 MUSEUM DER DRUCKE “PER VIA”
“PER VIA” PRENTENMUSEUM 
Pieve Tesino

	 Via Degasperi, 6/A  
Tel. +39 0461 314247 - www.museopervia.it

9 	 BERGWERKMUSEUM VIGNOLA
MIJNMUSEUM 	VIGNOLA FALESINA  
Vignola Falesina

	 Fraz. Vignola, 22  
Tel. +39 0461 511103 - Tel. +39 340 7108011

10 	 MINENPARK
MIJNMUSEUM 
Calceranica al Lago

	 Piazza Municipio, 1 - secondo piano (second floor)

11 	 TIERRESERVAT
DIERENRESERVAAT 
Castel Ivano

12 	 MUSEO ETNOGRAFICO
MUSEO ETNOGRAFICO

	 Telve di Sopra
	 Tel. +39 348 4734141
	 Mehr Infos: Comune di Telve di Sopra  

Tel. +39 0461 766001

13 	 MASO FILZERHOF 
BOERDERIJ FILZERHOF
Fierozzo

14 	 MÜHLE “DE MIL” 
MOLEN “DE MIL” 
Roveda

15 	 PIETRA VIVA MUSEUM  
MUSEUM PIETRA VIVA 
Loc. Stefani – Sant’Orsola Terme

	 Tel +39 331 2319038 - www.museopietraviva.it

16 	 BERGBAU MUSEUM “GRUAB VA HARDIMBL” 
MIJNMUSEUM “GRAUB VA HARDIMBL” 

	 Palù del Fersina

17 	 BERGBAU MUSEUM “GRUAB VA HARDIMBL” 
MIJNMUSEUM “GRAUB VA HARDIMBL”  
Palù del Fersina 
www.bersntol.it

Maso Filzerhof - Fierozzo

Maso Filzerhof - Fierozzo
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1 	 DIE HÖHLE VON CALGERON 
	 Nach einem Spaziergang durch den Wald betreten Sie die 

Höhle, steigen in ein Schlauchboot, passieren einen klei-
nen See und gehen dann zu Fuß etwa 400 Meter weiter. 
Dauer der Besichtigung insgesamt ca. 3 Stunden.

	 Führungen nach Vereinbarung 
Tel. +39 327 918 4910 (Mirco)

2 	 DIE GROTTE  
VON CASTELLO TESINO

	 Die Grotte von Castello Tesino, die etwa 400 Meter tief 
im Berginneren liegt, ist eine Karsthöhle mit Galerien, 
Arabesken, Stalaktiten und Stalagmiten, die im Laufe der 
Jahrtausende entstanden sind. Die Temperatur im Inne-
ren beträgt 8 Grad.

	 Führungen nach Vereinbarung 
Tel. +39 350 5869125 
www.grottedicastellotesino.it

1 	 GROTTEN VAN CALGERON
	 Na een wandeling in het bos, ga je de grot binnen, en 

ga je in een bootje, over een meertje en daarna loop je 
ongeveer 400 m. verder. Duur van het bezoek ongeveer 
3 uur. 

	 Voor reserveringen 
Tel. +39 327 918 4910 (Mirco)

2 	 GROTTEN VAN CASTELLO TESINO
	 Men gaat ongeveer 400m kronkelend door de berg, 

de grot van Castello Tesino een natuurlijke karst holte 
gekenmerkt door galerijen, arabesken, druipstenen ge-
vormd over duizenden jaren. De inwendige temperatuur 
is constant 8 graden.

	 Rondleidingen op reservering 
Tel. +39 350 5869125 
www.grottedicastellotesino.it

HÖHLEN

GROTTEN
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DIE MAGIE DER 
CHRISTKINDLMÄRKTE 
IN VALSUGANA 
LAGORAI
DE MAGIE VAN DE 
KERSTMARKTEN 
IN VALSUGANA LAGORAI  

1 	 WEIHNACHTSMÄRKTE 
KERSTMARKTEN  
LEVICO TERME

 	 www.visitlevicoterme.it

2 	 WEIHNACHTSMÄRKTE 
KERSTMARKTEN  
PERGINE VALSUGANA

 	 www.visitpergine.it

3 	 WEIHNACHTSMÄRKTE 
KERSTMARKTEN 
CALDONAZZO E TENNA
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VALSUGANA 
LAGORAI IM WINTER:  
EIN ERLEBNIS, DAS ES 
ZU ENTDECKEN GILT

Im Winter kann man im Valsugana einen einzigartigen und 
unvergesslichen Winterurlaub verbringen, bei dem man eine 
andere Dimension des Skifahrens im Trentino kennenlernen 
wird. Zwei Skistationen, in nur 30 Km Entfernung voneinan-
der, inmitten unberührter Natur. Zwei Skigebiete, weit weg 
von den großen, überlaufenen trentini-schen Skigebieten, für 
alle diejenigen, die diesen Sport in einer einzigartigen natürl-
ichen Umgebung ausüben möchten, ganz in Ruhe. SkiLagorai 
- Passo Brocon und Panarotta 2002 sind die zwei Skigebiete 
des Valsugana. Ideale Ziele für Familien mit Kindern, Anfänger, 
Experten oder Snowboardfans. Beide Skista-tionen bieten in 
der Tat Pisten mit unterschiedlichen Schwierigkeitsgraden, mit 
Ski-schulen und gut ausgestatteten Snowparks für Akrobatik, 
auch mit dem Snowboard.

VALSUGANA LAGORAI IN DE WINTER: EEN ERVARING OM TE ONTDEKKEN

De winter in Valsugana 
biedt de mogelijkheid om 
een unieke en onvergeteli-
jke vakantie te vieren in de 
sneeuw, een andere dimen-
sie van het skiën in Trentino. 
Twee skigebieden, 30 km 
van elkaar, midden in de 

natuur. Twee skigebieden 
die weg van de grotere 
overvolle toeristische skige-
bieden in Trentino liggen, 
voor degenen die deze sport 
willen beoefenen in een un-
ieke natuurlijke omgeving, 
omgeven door rust en stilte. 

SkiLagorai - Passo Brocon 
en Panarotta 2002 zijn de 
twee sci centra van Valsu-
gana, ideaal voor gezinnen 
met kinderen, met inbegrip, 
van de beginnende als de 
meer ervaren skiërs en 
voor snowboarders. Beide 

skigebieden, bieden pistes 
van verschillende moeilijk-
heidsgraad, met skischool 
en goed uitgeruste snow-
park voor meer acrobatische 
snowboarders.

www.visitvalsugana.it/inverno

Panarotta 2002

SkiLagorai

IM VALSUGANA & LAGORAI KANN MAN IM WINTER 
AUSSERDEM:
IN VALSUGANA&LAGORAI,  
KAN JE IN DE WINTER OOK:

	 auf den vielen Loipen  
Langlauf praktizieren;

	 langlaufen op de diverse loipes in de streek;

	 einen gefrorenen Wasserfall hinaufklettern;
	 ijsklimmen op de bevroren watervallen;

	 Winter Nordic-Walking Unterrichten buchen;
	 lessen nordic walking in de winter;

	 Alpinen Ski praktizieren;
	 de pistes bestijgen met de toerski’s;

	 die Berge mit den Schneeschuhen erkunden, 
auch nachts

	 de bergen ontdekken met 
de sneeuwschoenen, ook ‘s avonds;

	 in Gesellschaft Schlittschuh laufen.
	 schaatsen.
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Pilze sammeln:  
Alles, was du wissen musst
Pilze sammeln bedeutet auch, in den Bergen 
zu wandern. Daher ist es ratsam, nicht allein zu 
gehen oder Freunde und Familie über die Route 
zu informieren, die du nehmen willst. Ziehe dich 
angemessen an und vergiss nicht etwas zu trinken 
mitzunehmen! 
Das Sammeln von Pilzen im Trentino ist durch ein Landesge-
setz geregelt, hier gelten folgende Bestimmungen, die be-
achtet werden müssen:

n	 Erwerb einer Genehmigung zum Sammeln von Pilzen bei 
der Gemeinde oder den beauftragten Stellen

n	 Das Sammeln ist nur von 07.00 bis 19.00 Uhr erlaubt; pro 
Person über 10 Jahre dürfen maximal 2 kg pro Tag gesam-
melt werden; 

n	 Pilze an der Sammelstelle oberflächlich säubern; 

Sicheres Trekking: Unsere Tipps
Entdecke die wilde Schönheit des Lagorai von seiner be-
sten Seite, aber denke daran, dass die Sicherheit immer an 
erster Stelle steht.
Hier sind einige Tipps, wie man Wanderungen am besten organisie-
ren kann
1.	 wähle deine Wanderrouten entsprechend deiner körperlichen 

Kondition und deines Könnens aus und informiere dich über das 
Gebiet. Vergiss die geeigneten topographischen Karten nicht!

2.	 Kleidung und Ausrüstung müssen der Länge und des Schwie-
rigkeitsgrades der Wanderung angemessenen sein. Wir emp-
fehlen immer ein Erste-Hilfe-Kit im Rucksack zu verstauen.

3.	 Vermeide alleinige Bergwanderungen! Falls doch, informiere 
immer jemanden über deine Route und die geplante Rückkehr. 

4.	 Prüfe die Wettervorhersage und beobachte ständig die Ent-
wicklung des Wetters!

5.	 Solltest du unsicher sein, kehre um! Es ist klüger, aufzugeben, 
als die Heimtücke des schlechten Wetters zu riskieren, und 
Schwierigkeiten überwinden zu wollen, die die eigenen Kräfte, 
Fähigkeiten oder die eigene Ausrüstung übersteigen.

6.	 Bring den Abfall zurück ins Tal und respektiere Flora und Fauna!
7.	 Geh nicht unnötig vom Weg ab und nimm keine Abkürzungen, 

das ist gefährlich und schadet der Umwelt!
8.	 Denke daran, du bist Gast der Bergbewohner. Respektiere ihre 

lokalen Kulturen und Traditionen!

Erlebe die Region im Namen des 
Umweltschutzes

NUTTIGE INFORMATIE 

Beleef het gebied ten volle... met respect voor het milieu.

Trekking in alle 
veiligheid: Onze tips
Ontdek de wilde schoonheid 
van Lagorai op zijn best, 
maar onthoud dat veiligheid 
altijd voorop staat. Hier 
volgen enkele tips over hoe je 
wandelingen het beste kunt 
organiseren.
1.	 Kies je wandelroutes 

op basis van je fysieke 
conditie en mogelijkheden 
en ontdek de omgeving. 

Vergeet de juiste topogra-
fische kaarten niet!

2. Kleding en uitrusting 
moeten geschikt zijn voor 
de lengte en moeilijkheids-
graad van de wandeling. 
We raden altijd aan om een  
EHBO-doos in je rugzak 
mee te nemen.

3. Vermijd alleen wandelen in 
de bergen! Als je dat toch 
doet, laat dan altijd aan ie-
mand je route en geplande 
terugkomst weten.    

4. Controleer de weersvoor-
spelling en houd voortdu-
rend de ontwikkeling van 
het weer in de gaten!

5. Als je het niet zeker weet, 
keer dan terug! Het is 
verstandiger op te geven 
dan het verraad van slecht 
weer te riskeren en te 
proberen moeilijkheden te 
overwinnen die de eigen 
kracht, capaciteiten of 
uitrusting te boven gaan.

6. Breng het afval terug naar 
de vallei en respecteer de 
flora en fauna! 

7. Dwaal niet onnodig af en 
neem geen sluiproutes, dit 
is gevaarlijk en schadelijk 
voor het milieu!

8. Vergeet niet dat je een gast 
bent van de bergbewoners. 
Respecteer hun lokale 
culturen en tradities!

NÜTZLICHE  
INFORMATIONEN

Levico-Spitze
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n	 Pilze in festen, perforierten Behältern transportieren; 
n	 Pilze am Boden dürfen nicht beschädigt oder zerstört werden; 
n	 Die vorhandene Fauna darf nicht gestört werden;
n	 Es ist verboten, Abfälle jeglicher Art wegzuwerfen
n	 Privateigentum muss respektiert werden: 

	 - Das Sammeln in der Nähe von Bauernhöfen oder ihren 
Nebengebäuden ist verboten

	 - Verbot des Sammelns und des Zugangs über die Grund-
stücksgrenzen hinaus

Aber vor allem... Der gute „Pilzsammler“ sammelt KEINE Pilze, 
die er nicht kennt, denn giftige Pilze verursachen ernsthafte 
Gesundheitsschäden und können auch tödlich sein!

Angeln im Valsugana Lagorai: 
Vorschriften und Genehmigungen
Mit einer Anglererlaubnis oder einem Ausweis kann bei 
den zugelassenen Verkaufsstellen eine Gastkarte erwor-
ben werden. Auf dem Gästeheft/Gästeerlaubnisschein 
muss der Angler vor Beginn des Angelns das Datum und 
das Fanggebiet vermerken; außerdem ist er verpflichtet, 
die gefangenen Salmoniden zu notieren (bei anderen 
Fischarten am Ende des Angeltages). 
Hier sind die wichtigsten Regeln für die Fischerei im Valsugana 
Lagorai:
1.	 Angeln ist von einer Stunde vor Sonnenaufgang bis eine Stun-

de nach Sonnenuntergang erlaubt;
2.	 Wenn ein See, Teich oder Stausee größtenteils mit Eis bedeckt 

ist, ist das Angeln dort und in ihren Nebenflüssen bis zu einer 
Entfernung von 100 m vom stehenden Wasser verboten;

3.	 Ein Angler muss einen angemessenen Abstand zu einem an-
deren Angler einhalten, der sich bereits an Ort und Stelle be-
findet, um ihn bei seiner Tätigkeit nicht zu stören;

4.	 Die Fischer müssen in unmittelbarer Nähe ihres Fanggeräts 
bleiben;

5.	 Fische, die während der Verbotszeiten gefangen werden oder 
kleiner als die Mindestgröße sind, müssen unverzüglich und 
mit äußerster Sorgfalt wieder ins Wasser gesetzt werden, ge-
gebenenfalls auch durch Abschneiden der Leine;

6.	 Es ist verboten, Köder oder Fische an den Ufern und in den Ge-
wässern zurückzulassen,

7.	 Der Angler darf jedoch nicht mehr als fünf Salmoniden pro Tag 
fangen.

Weitere Einzelheiten über die Fischerei im Valsugana Lagorai fin-
den Sie in den internen Vorschriften der Verbände.

Paddenstoelen 
kiezen: Alles wat je 
moet weten
Paddenstoelen verzamelen 
betekent ook wandelen in de 
bergen. Het is daarom raad-
zaam om niet alleen te gaan 
of vrienden en familie goed 
te informeren over de route 
die je wilt afleggen. Kleed je 
gepast en vergeet niet iets te 
drinken mee te nemen!
Het verzamelen van pad-
denstoelen in Trentino valt 
onder de staatswetgeving; de 
volgende voorschriften zijn 
van toepassing en moeten in 
acht worden genomen:
n	 Het verkrijgen van een ver-

gunning voor het verzame-
len van paddenstoelen bij 
de gemeente of bevoegde 
instanties

n	 Het verzamelen is alleen 
toegestaan   van 07.00 uur 
tot 19.00 uur; Per persoon 
ouder dan 10 jaar mag 
er maximaal 2 kg per dag 

Vissen in 
Valsugana Lagorai: 
Regelgeving  
en vergunningen
Bij erkende verkooppunten 
kan je een gastenkaart ko-
pen met een visvergunning 
of identiteitskaart. De visser 
moet de datum en het visge-
bied op het gastenboekje/
gastenvergunning note-
ren voordat hij begint met 
vissen; Ook is hij verplicht 
de gevangen zalmachtigen 
meteen te registreren (voor 
andere vissoorten aan het 
einde van de visdag). 
Hier zijn de belangrijkste 
regels voor het vissen in 
Valsugana Lagorai: 
1.	 Vissen is toegestaan  

vanaf één uur voor zons-
opgang tot één uur na 
zonsondergang;

2.	 Indien een meer, vijver 
of reservoir grotendeels 
bedekt is met ijs, is het 
vissen daar en in de zijri-
vieren ervan verboden tot 

worden opgehaald;
n	 Maak ter plaatse de pad-

denstoelen schoon;
n	 Vervoer de paddenstoelen 

in stevige, geperforeerde 
containers;

n	 Beschadigen of vernieti-
gen van paddenstoelen op 
de grond is verboden;

n	 De aanwezige fauna mag 
niet verstoord worden;

n	 Het is verboden om enige 
vorm van afval weg te gooien

n	 Privé-eigendom moet 
worden gerespecteerd:

	 - Het is verboden padden-
stoelen te verzamelen in 
de buurt van boerderijen 
of hun bijgebouwen

	 - Verboden op verzamelen 
en toegang buiten de 
eigendomsgrenzen

Maar bovenal... De goede „pad-
denstoelenplukker“ verzamelt 
GEEN paddenstoelen die hij 
niet kent, omdat giftige pad-
denstoelen ernstige gezond-
heidsproblemen veroorzaken 
en ook dodelijk kunnen zijn!

op 100 meter afstand van 
stilstaand water;

3.	 Een visser moet een rede-
lijke afstand bewaren tot 
een andere visser die al ter 
plaatse is, om hem niet te 
storen bij zijn activiteiten;

4.	 Vissers moeten dicht bij 
hun vistuig blijven;

5.	 Vissen die tijdens de ver-
boden periodes worden 
gevangen of die kleiner 
zijn dan de minimummaat, 
moeten onmiddellijk en 
met de grootste zorg 
terug in het water worden 
gezet, eventueel door de 
lijn door te snijden;

6.	 Het is verboden aas of 
vis achter te laten op de 
oevers en in de wateren,

7.	 De visser mag echter niet 
meer dan vijf zalmachti-
gen per dag vangen.

Verdere details over het 
vissen in Valsugana Lag-
orai vind je in het interne 
reglement van de visvereni-
gingen.
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TRENTO, ROVERETO, SAN MICHELE

TRENTO, ROVERETO, 
SAN MICHELE

10 	 MUSE - WETENSCHAPELIJK MUSEUM 
Trento

	 De tentoonstelling toont onderandere een alpine glet-
sjer en een interactief bos, dolomieten stenen en een 
tropische kas, dit alles maakt het bezoek één spannend 
avontuur . Van de prehistorie tot de toekomst, een fantas-
tische reis van wetenschap, technologie en tijd. 

	 Voor jong en oud www.muse.it

11 	 KASTEEL BUONCONSIGLIO 
Trento

	 Het grootste en belangrijkste monument van de regio 
Trentino-Alto Adige. Bestaande uit een aantal historische 
gebouwen, omsloten door een stadsmuur in een enigs-
zins verhoogde positie ten opzichte van de stad. Aan de 
zuidkant van het complex bevindt zich de Torre Aquila, 
waar zich de beroemde Ciclo dei Mesi, een van de meest 
fascinerende schilderingen van het thema de late middel-
eeuwen bevindt.

	 www.buonconsiglio.it

12 	 DIOCESANE MUSEUM 
Trento

	 In het hart van Trento,ligt het artistieke erfgoed van het 
bisdom, de schat van de kathedraal en de getuigen van 
het Concilie van Trento. Het is een van de eerste diocesa-
ne musea in Italië. Opgericht in 1903 voor educatieve 
doeleinden, sinds 1963 in de eerste bisschop residentie 
naast de kathedraal van San Vigilio. De tentoongestelde 
werken, uit de periode tussen de dertiende en negentien-
de eeuw, geven een overzicht van de rijke lokale kerkelijke 
kunst en cultuur, die bestemd waren voor de kerken in het 
bisdom.

	 www.museodiocesanotridentino.it

10 	 MUSE - WISSENSCHAFTSMUSEUM   
Trento

	 Die Ausstellung umfasst einen Alpengletscher und einen 
interaktiven Wald, ein tropisches Gewächshaus und einen 
Dolomitenberg, die den Besuch zu einem spannenden 
Abenteuer machen. Von der Vorgeschichte bis in die 
Zukunft, eine fantastische Reise durch Wissenschaft, 
Technik und Zeit.

	 www.muse.it

11 	 CASTELLO DEL BUONCONSIGLIO  
Trento

	 Der größte und bedeutendste Monumentalkomplex in 
der Region Trentino-Südtirol. Er besteht aus einer Reihe 
von Gebäuden aus verschiedenen Epochen, die von 
Mauern umgeben sind und leicht erhöht über der Stadt 
liegen. Am südlichen Ende des Komplexes befindet sich 
der Torre Aquila, der den berühmten Ciclo dei Mesi (Zyklus 
der Monate) beherbergt, einen der faszinierendsten 
Bilderzyklen mit weltlichen Themen des Spätmittelalters.

	 www.buonconsiglio.it

Muse - Trento
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13 	 LUCHTVAARTMUSEUM GIANNI CAPRONI 
Trento

	 Het museum biedt een unieke collectie van vliegtuigen, 
historische overblijfselen (zoals Ansaldo SVA  5 die heeft 
deelgenomen aan de demonstratie vlucht boven Wenen 
door Gabriele D’Annunzio op 9 augustus 1918) en futu-
ristische kunstwerken verzamelt door de Caproni familie, 
ondernemers en luchtvaart pioniers. Ook de herbouwde 
design studio en een gedeelte van de werkplaats voor 
propellers in de Caproni fabriek zoals het in de jaren twintig 
was. Een absolute aanrader is de futuristische Aeropittura 
collectie met schilderijen van Luigi Bonazza, Fortunato 
Depero, Giacomo Balla, Mario Sironi, Tata, Alfredo Ambrosi.

	 www.museocaproni.it

14 	 MUSEUM VAN GEWOONTEN EN TRADITIES 
San Michele all’Adige

	 Het Museum van gewoonten en tradities van de mensen 
in Trentino, in San Michele all’Adige is een van de belang-
rijkste musea over cultuur en populaire tradities van Italië, 
een van de grootste in de Alpen. Het museum is gevestigd 
in een eeuwenoude versterkte klooster, omvat 43 kamers, 
verdeeld over 5 vloeren, gedeeld door de thema’s: landbouw; 
handwerk hout, metaal, textiel; fokken en grasland; jacht; 
religiositeit; tradities; wijnbouw, oenologie en distillatie.

	 www.museosanmichele.it

22 	 MART 
Rovereto

	 De futuristisch glas en stalen koepel van Mart is een symbool 
van Rovereto geworden. In de zalen van dit geavanceerde 
museum uit Trentino, vindt je grote thematische tentoon-
stellingen, tijdelijke tentoonstellingen van nationale en 
internationale artiesten, periodieke herzien en vernieuwd, 
over de kunst van de twintigste eeuw. Mart heeft een col-
lectie van meer dan 20.000 werken waarin alle belangrijke 
bewegingen van de vorige eeuw vertegenwoordigd zijn: het 
futurisme, Novecento, Metafysica, Abstract, Pop Art, Arte 
Povera tot aan de meest hedendaagse artistieke ervaringen. 
De werken uit de vaste collectie worden getoond in rotatie, 
compatibel met tijdelijke tentoonstellingen.

	 www.mart.trento.it

12 	 DIÖZESANMUSEUM TRIDENTINE  
Trento

	 Im Herzen von Trient befinden sich das künstlerische Erbe 
der Diözese, der Schatz des Domes und Zeugnisse des Kon-
zils von Trient. Es handelt sich um eines der ersten Diöze-
sanmuseen in Italien. Es wurde 1903 zu didaktischen Zwec-
ken gegründet und befindet sich seit 1963 in der ersten 
Bischofsresidenz, die neben der Kathedrale San Vigilio er-
richtet wurde. Die ausgestellten Werke, die einen zeitlichen 
Bogen vom 12. bis zum 19. Jahrhundert spannen, geben 
einen Überblick über die reiche lokale Kunstproduktion, die 
für die Gotteshäuser der Diözese bestimmt war.

	 www.museodiocesanotridentino.it

13 	 LUFTWAFFENMUSEUM GIANNI CAPRONI  
Trento

	 Das Museum bietet eine einzigartige Sammlung von Flugzeu-
gen, historischen Relikten (wie die Ansaldo SVA 5, die am 9. 
August 1918 am Demonstrationsflug von Gabriele D’Annunzio 
über Wien teilnahm) und futuristischen Kunstwerken, die von 
der Familie Caproni, den Pionieren der Luftfahrt, gesammelt 
wurden. Auch das Konstruktionsbüro und ein Blick in die Pro-
pellerwerkstatt der Caproni-Fabrik, wie sie in den 1920er Jah-
ren bestand, wurden rekonstruiert. Unter den Kunstwerken, 
die dem Fliegen gewidmet sind, sollte man sich die Sammlung 
futuristischer Flugzeugmalerei mit Gemälden von Luigi Bonaz-
za, Fortunato Depero, Giacomo Balla, Mario Sironi, Tato und Al-
fredo Ambrosi nicht entgehen lassen.

	 www.museocaproni.it

14 	 MUSEUM FÜR BRAUCHTUM UND TRADITIONEN 
San Michele All’Adige

	 Das Museo degli Usi e Costumi della Gente Trentina di 
San Michele all’Adige ist eines der wichtigsten Muse-
en für Volkskultur und Tradition in Italien und eines der 
größten in den Alpen. Es ist in einem tausend Jahre al-
ten befestigten Kloster untergebracht und umfasst 43 
Säle, die sich auf fünf Etagen verteilen und nach Themen 
unterteilt sind: Landwirtschaft, Holz-, Metall- und Tex-
tilhandwerk, Viehzucht und Almwirtschaft, Jagd, Religio-
sität, Traditionen, Weinbau, Önologie und Destillation. 
www.museosanmichele.it

22 	 MART 
Rovereto

	 Die futuristische Kuppel aus Glas und Stahl des Mart ist zu 
einem Symbol von Rovereto geworden. In den Sälen dieses 
avantgardistischen Trentiner Museums werden große thema-
tische Ausstellungen, Wechselausstellungen von nationalem 
und internationalem Rang sowie regelmäßig neugestaltete 
und erneuerte Kunstparcours zur Kunst des 20. Jahrhunderts 
präsentiert. Das Mart verfügt über eine Sammlung von mehr 
als 20.000 Werken, in der alle wichtigen Strömungen des letz-
ten Jahrhunderts vertreten sind: Futurismus, 20. Jahrhundert, 
Metaphysik, Abstraktionismus, Pop Art, Arte Povera bis hin 
zu den zeitgenössischen künstlerischen Erfahrungen. Werke 
aus der ständigen Sammlung werden je nach den temporären 
Ausstellungsaktivitäten im Wechsel ausgestellt.

	 www.mart.trento.it
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ALPE CIMBRA, FOLGARIA, LAVARONE, LUSERNA E VIGOLANA

ALPE CIMBRA, FOLGARIA, LAVARONE, 
LUSERNA E VIGOLANA

15 	 DE FORTEN
	 Alpe Cimbra
	 Op de Alpe Cimbra 

bevinden zich zeven 
Forten uit de Eerste  
Wereldoorlog, die als 
‘bewakers van het rijk’ 
bekend zijn: vooral Fort 
Belvedere, het grootste 
van Europa, waar tegen-
woordig een gerenom-
meerd multimediamu-
seum is gevestigd. Ook 
de themaroutes zijn de 
moeite waard: Forra del 
Lupo (Wolfenkloof) en 
dalla Storia alle Storie 
(van geschiedenis tot 
verhalene).

17 	 HUISMUSEUM HAUS  
VON PRÜKK

	 Lusèrn
	 Het is gelegen in Lusèrn 

en is de trouwe reno-
vatie van een typisch 
Cimbrisch boerenhuis 
uit de 19e eeuw waarin 
we de meubels, kleding 
en voorwerpen vinden  
van het huiselijk leven. 
Vlakbij ligt het Docu-
mentatiecentrum over 
de Cimbrische cultuur.

16 	 GOLF CLUB
	 Costa di Folgaria
	 Op een hoogte van 

1.200 m wacht een 
18-holes golfbaan 
op je. Met een totale 
afmeting van 5.472 m. 
De faciliteit is uitgerust 
over een driving range, 
een pitchinggreen en 
een putting green. Het 
parcours loopt van Maso 
Spilzi naar Malga Sch-
wenter door de biotoop 
Ecken, een waardevol 
natuurgebied. De Maso, 
een groot landelijk ge-
bouw uit 1700, herbergt 
het Clubhuis met een 
verfijnd restaurant.

18 	 SERRADA FUTURIST
	 Serrada
	 Een dorp dat de grote 

kunstenaar Depero in 
ere houdt met fresco’s 
en werken die aan hem 
gewijd zijn met schil-
deringen op de muren 
en huizen. In augustus 
houdt men het Festival 
van het futurisme.

15 	 DIE FESTUNGEN
	 Alpe Cimbra
	 Auf der Alpe Cimbra befinden sich sieben Festungen aus 

dem Ersten Weltkrieg, die als “Wächter des Reiches” be-
kannt sind: allen voran das Fort Belvedere, das größte in 
Europa, das heute ein angesehenes Multimedia-Museum 
beherbergt. Sehenswert sind auch die Themenwege: 
Forra del Lupo (Wolfsschlucht) und dalla Storia alle Storie 
(Von der Geschichte zur Geschichte).

16 	 GOLF CLUB
	 Costa di Folgaria
	 Auf einer Höhe von 1.200 m erwartet Sie ein herrlicher 

18-Loch-Platz mit einer Gesamtlänge von 5.472 m. Die 
Anlage ist mit einer Driving Range, einem Pitching Green 
und einem Putting Green ausgestattet. Der Platz verläuft 
von Maso Spilzi bis Malga Schwenter über das Ecken-
Biotop, ein wertvolles Naturschutzgebiet. Der Maso, ein 
großes ländliches Gebäude aus dem 18. Jahrhundert, be-
herbergt das Clubhaus mit einem schönen Restaurant.

Forte Belvedere
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19 	 GUARDIA,  
HET GESCHILDERDE 
DORP

	 Guardia
	 Een paar kilometer van 

Folgaria ligt een klein 
oud dorp met huizen 
met muurschilderingen 
van herinneren aan het 
leven, de gewoonten 
en gebruiken uit het 
verleden. Een groot 
fresco dat vertelt hoe de 
mensen in Alpe Cimbra 
lang geleden leefden. 
Mis een bezoek aan de 
nabijgelegen Hofen-
tol-waterval niet.

20 	 BASE TUONO
	 Passo Coe di Folgaria
	 De raketbasis NATO, 

gevestigd in Passo Coe 
Folgaria, was één van 
defensieve stellingen 
uit de periode van de 
Koude Oorlog. Vandaag 
de dag is het de thuis-
basis van een grote 
tentoonstelling waarin 

ruimte is gemaakt voor 
een aantal Nike-Hercu-
les raketten.

21 	 VIGOLANA
	 Trails and routes
	 De hoogvlakte, aan 

twee kanten omsloten 
door de bergen van 
Vigolana en Marzola, 
ziet eruit als een brede 
en glooiende vallei met 
een typisch landelijk 
landschap, gedomineerd 
door vruchtdragende 
gewassen en weiden en 
langs de hellingen door 
majestueuze naaldbos-

sen, beuken en astan-
jebomen. De paden zijn 
breed en goed onder-
houden, meer dan 200 
km aan paden, waarvan 
de naam “60 km van 
de Vigolana” behoord 
tot de belangrijkste 
rondroute. Binnen 
deze paden slingert de 
Pad van de zintuigen, 
met interactieve tafels 
gekoppeld aan de vijf 
zintuigen. De paden le-
nen zich ook uitstekend 
voor paardrijden via de 
Oost-Trentino-paarden-
route, vanaf de Vigolana 
passeerde ook de oude 
Via Claudia Augusta.

17 	 HAUS MUSEUM HAUS VON PRÜKK
	 Lusèrn
	 Es befindet sich in Lusèrn und ist die originalgetreue Re-

novierung eines typischen zimbrischen Bauernhauses 
aus dem 19. Jahrhundert, in dessen Inneren sich Möbel, 
Kleidung und Gegenstände befinden, die die Ausstattung 
des häuslichen Lebens darstellen. In der Nähe befindet 
sich das Dokumentationszentrum der zimbrischen Kultur.

18 	 FUTURIST SERRADA
	 Serrada
	 Eine Gemeinde, die an den großen Künstler Depero und den 

Futurismus erinnert, mit Fresken und Werken, die dieser ma-
lerischen und literarischen Strömung gewidmet sind, die an 
den Wänden der Häuser und auf dem Futurismus-Treck zu 
sehen sind. Das Futurismus-Festival findet im August statt.

19 	 GUARDIA, DAS GEMALTE DORF
	 Guardia
	 Wenige Kilometer von Folgaria entfernt liegt ein kleines, altes 

Dorf, dessen Häuserfassaden bemalt sind, um an das Leben, 
die Sitten und Gebräuche der Vergangenheit zu erinnern. Ein 
großes Fresko erzählt, wie die Menschen auf der Alpe Cimbra 
vor langer Zeit gelebt haben. Versäumen Sie nicht einen Be-
such des nahen gelegenen Hofentol-Wasserfalls.

20 	 BASE TUONO
	 Passo Coe di Folgaria
	 Der NATO-Raketenstützpunkt am Coe-Pass in Folgaria 

war eine der Verteidigungsgarnisonen der historischen 
Periode des Kalten Krieges. Heute beherbergt sie ein be-
deutendes Museum, in dem auch einige Nike-Herkules-
Raketen ausgestellt sind.

21 	 VIGOLANA
	 Straßen und Wanderwege
	 Die Hochebene, die auf zwei Seiten von den Bergen Vi-

golana und Marzola umschlossen wird, präsentiert sich 
als weites, sanftes Tal mit einer typisch ländlichen Land-
schaft, die unten von Obstkulturen und Wiesen und an 
den Hängen von majestätischen Nadel-, Buchen- und 
Kastanienwäldern dominiert wird. Die Wanderwege sind 
weitläufig und gut gepflegt und umfassen mehr als 200 
km, darunter die 60 km der Vigolana, so der Name der 
Hauptrunde. Innerhalb dieser Wege befindet sich der Per-
corso dei Sensi (Weg der Sinne) mit interaktiven Tafeln zu 
den fünf Sinnen. Der Weg eignet sich auch sehr gut zum 
Reiten mit dem Ippovia del Trentino Orientale; auch die 
antike Via Claudia Augusta verläuft durch die Vigolana.

Base Tuono
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UW DAGREIS NAAR VENETIË, BASSANO, VERONA

IHR TAGESAUSFLUG NACH  
VENEDIG, BASSANO, VERONA

25 	 BASSANO DEL GRAPPA
	 Op de oevers van de 

rivier de Brenta
	 Aan de oevers van de 

Brenta Het is een zeer 
oude stad, doorkruist 
door de rivier Brenta en 
ligt aan de voet van de 
Venetiaanse Alpen, tus-
sen Monte Grappa en de 
hoogvlakte van Asiago. 
Beroemd om zijn grappa, 
geproduceerd in de oud-
ste distilleerderij in Italië, 
en de houten brug „Ponte 
degli Alpini“, ontworpen 

47 (40 minuten met de 
auto). Een ander alterna-
tief is fietsen langs het 
fietspad Valsugana.

26 	 VERONA
	 Beroemd om het tragi-

sche verhaal van Romeo 
en Julia, de stad Verona 
presenteert nog steeds 
de overblijfselen van 
alle historische peri-
odes die het hebben 
beïnvloed. Beginnend 
met de Romeinse peri-
ode, met de beroemde 

door Andrea Palladio, 
was al een lange tijd een 
stad van handel en een 
kruispunt van handel en 
culturen, vele ambachten 
vestigden hier: wevers, 
goudsmeden, potten-
bakkers, timmerlieden, 
alsook de artistieke wieg 
van Jacopo Da Ponte en 
de beroemde Remondini 
prints. Van Valsugana kan 
Bassano direct worden 
bereikt met de trein in 
ongeveer 1 uur Trento 
- Bassano of via de SS 

Arena, waar elk jaar het 
Operafestival plaats-
vindt, sporen uit de 
middeleeuwen, uit het 
Scaliger en Oostenrijk-
se tijdperk. In tweeën 
gesplitst door de rivier 
de Adige, is het een 
authentieke schat-
kamer van verborgen 
schatten. Verona is te 
bereiken via de snelweg 
A22 vanuit Trento of 
per trein met de Bren-
ner-spoorlijn.

25 	 BASSANO DEL GRAPPA
	 An den Ufern des Brenta
	 Bassano del Grappa ist eine sehr alte Stadt, die vom Fluss 

Brenta durchflossen wird und am Fuße der Venetischen 
Alpen zwischen dem Monte Grappa und dem Hochpla-
teau der Sette Comuni liegt. Berühmt für ihren Grappa, 
der in der ältesten Brennerei Italiens hergestellt wird, 
und die von Andrea Palladio entworfene Brücke Ponte 
degli Alpini, war sie lange Zeit ein Ort des Handels und 
des Austauschs und der Kulturen, der sich als fruchtbar 
für Weber, Goldschmiede, Keramiker und Tischler erwies, 
aber auch als künstlerische Wiege für Jacopo Da Ponte 
und die berühmten Remondini-Drucke. Von Valsugana 
aus können Sie mit dem Zug in etwa 1 Stunde direkt nach 
Bassano, mit der Bahnlinie Trient-Bassano oder über die 
Staatsstraße SS 47 (40 Minuten mit dem Auto). Eine wei-
tere Möglichkeit ist die Fahrt mit dem Fahrrad entlang des 
Radweg des Valsugana. Mit dem Zug a/R - Km 70 

26 	 VERONA
	 Berühmt für die Tragödie von Romeo und Julia, weist die 

Stadt Verona noch heute Spuren aller historischen Epo-
chen auf, die sie geprägt haben. Angefangen bei der römi-
schen Epoche mit der berühmten Arena, in der jedes Jahr 
die Opernfestspiele stattfinden, fehlt es nicht an Zeugnis-
sen der mittelalterlichen, skaligeren und österreichischen 
Vergangenheit. Die Stadt wird von der Etsch durchflossen 
und ist eine wahre Fundgrube an verborgenen Schätzen. 
Verona ist über die Autobahn A22 von Trient aus oder mit 
dem Zug über die Brennerbahn zu erreichen.
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27 	 VENEZIA
	 Venetië, al eeuwenlang 

de “Koningin van de 
Adriatische Zee”, tot 
vandaag de dag is dat 
ongewijzigd. De lagune 
stad, met zijn paleizen 
die uit het water rijzen, 
heeft een  unieke 
charme in de wereld en 
is tijdloos. Het klop-
pend hart is Piazza San 
Marco, de beroemde 
basiliek, Dogenpaleis 
en de leeuwen die het 
symboliseren. Vanaf 

28 	 HET GARDAMEER
	 Gardameer, de meest 

mediterrane van de 
Italiaanse Alpenmeren, 
stelt zich voor met zijn 
majestueuze natuur-
lijke lichtshow en zijn 
prachtige kleuren, in elk 
seizoen,en zorgt voor 
een unieke vakantie. 
Vele dorpen, steden, 
en rivieren, voegen 
charme toe aan de 
natuurlijke omgeving 
van het landschap en de 
oude overblijfselen van 

Valsugana kan je Ve-
netië bereiken met de 
trein, in ongeveer twee 
uur, via de spoorlijn 
Trento - Venetië.

de Romeinse nederzet-
tingen, middeleeuwse 
kastelen, statige heren-
huizen, villa’s. Met zijn 
Romaanse kerken, de 
barokke kerken en de 
heiligdommen, kloos-
ters en haar hermita-
ges  biedt Garda biedt 
alle facetten van haar 
persoonlijkheid als een 
onvergelijkbare plaats 
van de geest.

27 	 VENEDIG
	 Venedig, jahrhundertelang die “Königin der Adria”, hat 

seine Pracht bis heute unverändert bewahrt und gibt al-
len Besuchern das Gefühl, in eine Stadt einzutauchen, die 
wichtige Seiten der Geschichte der Alten Welt geschrie-
ben hat. Jeder Winkel der Lagunenstadt ist voller Charme 
und zeugt von einer glorreichen Vergangenheit. Dreh- 
und Angelpunkt des Lebens der alten Republik Venedig 
ist der Markusplatz mit der gleichnamigen Basilika, dem 
hohen Glockenturm und dem Dogenpalast, nicht zu ver-
gessen die Säulen und die “Löwen”, die in der Symbolik 
der Stadt stets präsent sind. Von Valsugana aus erreicht 
man Venedig direkt mit dem Zug, in etwa zweieinhalb 
Stunden, mit der Trento-Bassano-Bahn.

28 	 GARDASEE
	 Der Gardasee, der mediterranste der italienischen Alpen-

seen, präsentiert sich in einem majestätischen Schau-
spiel aus natürlicher Helligkeit und Farben, die ihn zu je-
der Jahreszeit zu einem absolut einzigartigen Urlaubsziel 
machen. Die mit Dörfern und Städten gesäumten Rivieras 
fügen dem Charme der natürlichen Umgebung den Char-
me der bebauten Landschaft und die Andeutung alter 
römischer Siedlungen, imposanter mittelalterlicher Fe-
stungen, Paläste und Patriziervillen hinzu. Mit seinen 
romanischen Pfarrkirchen, barocken Kirchen und Hei-
ligtümern, mit seinen Klöstern und Einsiedeleien bietet 
sich der Gardasee in seiner vielgestaltigen Persönlichkeit 
auch als ein unvergleichlicher Ort des Geistes an.
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